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Odevzdávaje české veřejnosti Cestu Martina Kabátníka, vzdávám tímto 

uctivé díky nejdůst. a vždy věrné metropolitní kapitule jakož i vsd. panu 

ThDru Klementu Borovému, praclátu, za laskavé zapůjčení rukopisu, veleslavné 

České Akadémii Císaře Františka Josefa pro vědu, slovesnost a umění za 

laskavé obstarání rukopisu a za dovolení, abych v místnostech akadémijských 

jej přepisovat! směl, jakož i slavnému purkmistrovskému úřadu v Litomyšli 
a velectěným pp. Josefu Mullcrovi, archiváři v Ochranově, Josefu Stžpánkmn, 

professoru c. k. vyšších českých reálných škol v Karlině, a Antonínu Truhlá­

rovi, professoru c. k. akad. gymnasia v Praze, za hojné kollcgialní a přátelské 

služby, jimiž vydání vzácného spisu Kabátníkova všestranně bylo podporováno.

V Kolíně 24. ledna 1894.
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misse zřízená třetí třídou České akademie pro vydávání této sbírky.
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I.

O životě Martina Kabátníka a o jeho cestě.

K dyž ku konci XV stol. v lůně Jednoty bratří českých vážné spory 
vznikly o pravou povahu církve původní, odhodlali se bratří hledati poučení 
o názorech křesťanů v zemích východních osedlých vysláním některých mužů 
do oněch krajin. Za nedostatečných známostí zemí východních *) ustanoveno, 
aby vyslanci bratrští sjeli země ruské, řecké a předoasijské s Egyptem, ku 
kteréžto úloze, pokud se zemí asijských a Egypta týče, Martin Kabátník 
ustanoven.

Zprávy o životě Martina Kabátníka jsou velice řídké. J. Jireček (Rukověť 
I, 32G) ze jména dovozuje, že živil se děláním kabátů. Ze spisu jeho jest 
toliko na bíle dni, že všímal si všude, kterak různé látky a tkaniny se upravují 
a že měl značné zkušenosti obchodní. Poněvadž rusky nad to znal, soudím, 
že zabýval se děláním kabátů kožešinou lemovaných, kterou z Ruska kupoval 
anebo sám si pro ni do Ruska dojížděl. Odtud vysvětlují se slova přítele 
jeho Adama bakaláře, písaře při právě města Litomyšle, který praví, že byl 
Kabátník »člověk v školním umění neučený, však jináče v opatrnosti dosti 
umělý*.

Dle téhož Adama bakaláře přistěhoval se Martin Kabátník do Litomyšle 
z Prahy ><z příčiny té, že jest svědomí svého při náboženství kněžském upokojiti 
nemohl, i hledal zda by toho dojiti inohl při bratřích*. Byl tudíž Kabátník 
původně podobojím, v Litomyšli však, na panství velikého příznivce Jednoty 
bratrské pana Bohuše Kostky z Postupic, stal se bratrem českým.

O tom, kterak na cestu do východních zemí Kabátník přibrán, Adam 
bakalář šíře vypravuje. Úmysl ten vzešel z častých rozmluv starších Jednoty 
s panem Kostkou, »při čemž také i tento Martin Kabátník býval*. Rozmluvy 
ony zabíraly se úvahami, »bylliby jaký lid ještě kde na světě, ježto by se 
choval nodle snůsobu a řádu orvní církve svaté . . .  I  u l o ž i l i ,  a h v  n ř k t e r éi 1 1 ----------- - -   — --f ------  J  «

osoby z sebe do cizích a dalekých krajin vyslali, aby oni to očima svýma

') Na jednom toliko místě dovolává se Kabátník vědomostí o zemích východních, 
které ve vlasti slýchal. »Také jakož sem slyšal v Čechách obecné rozprávky o potocích 
rajských*, praví str. 23 A ř. 10 sld.
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přespatřili a shlédli, ncchtíc na samých zprávách dosti míti, kteréž jim dávány 
byly, i od osob z těcli krajin do Cech přicházejících«. K úloze té podvolil se 
Kabátník sám čtvrtý s bratry Lukášem, rytířem Maršem Kokovccm a Kašparem 
z Marek. Na cestu vydali se pospolu z Litomyšle 1 března 1491, penězi jsouce 
zásobeni panem Kostkou, který jim zjednal i přímluvné listy krále Vladi­
slava 11. V Cařihradě rozjeli se, jediný Kašpar z Marek v Cařihradě je očekával, 
odkudž zase pospolu domů se chtěli navrátiti Kabátník soudruhů svých sám 
nikde nejmenuje, toliko při popise Carihradu těch vzpomíná, »kteříž Prahy 
svědomí byli* a maličko níže praví o velikosti Carihradu. »ti, kteříž se rnnú byli, 
pilně je ohledajíc a spatřijíc (pravili), že jest větší než tři Pr ahy« (str. 1 B r. 14).

_Po dvacíti měsících navrátili se všichni šťastně do vlasti, načež »c.o pak 
tam zjednali, to těm, kteříž je poslali a na to náklad učinili, vrátivše se, vy­
pravovali. Cežhož u nás v Litomyšli ještě až do dnes svědkové živí a hodno­
věrní zůstávají, kteříž, když se to dálo, přítomní tomu bývali a ty věci 
přeslýchali«. Dle těchto slov Adama bakaláře poslové o cestě své panu Kost­
kovi a starším ústní zprávu podávali. Ježto pak Martin Kabátník »byl člověk 
velmi přívětivý a libých rozprávek*, vypravovával rád i jiným mnohým lidem, 
»jak tam na té cestě spatřil, i svých příhod, jak se mu na ní vedlo*, načež 
k žádosti jich paměti a zkušenosti své napsati kázal.

Po návratu svém žil Kabátník ještě po 11 let. R. 1501 koupil s chotí 
svou Alžbětou dům v Litomyšli na Novém městě, » kterýž příleží jedúc do 
brány první na pravé ruce v tu stranu k fortně* od Jana Černého lékaře, 
kterýžto dům zaplatil penězi hotovými.1) Nemaje dítek, učinil téhož ještě 
roku pořízení o svém statku a volil sobě poručníky Jana Černého z Prostějova 
lékaře a Jana Vidurka Sixta z Prahy, načež volbu svou do knihy kšaftů města 
Litomyšle vepsati dal s podotčením, že »což úmysla již psaného Martina bylo, 
že jest týmž poručníkům oznámil a tak pověděl a za to řekl, že skrze to 
žádných nesnází nebude, že jest statek rozdělil, co komu býti má, přátelům 
neb manželce*. I poručil choti Alžbětě dům, přátelům pak ostatním 16 kop gr.“)

Zemřel pak Martin Kabátník v únoru r. 1503 v Litomyšli.3) Vdova Alžběta 
jej přežila; jeho »přátelé a známí* připomínají se v Litomyšli Adamem baka­
lářem ještě před r. 1539.

II.

Příprava cestovní.

Bylo dotud domněním obvyklým, že Kabátník byl muž prostý, nehrubě 
vzdělaný a že tudíž nevalně hodil se k úloze, která naň byla vznesena.4) 
Příčinu k náhledu tomu podal prvý vydavatel Cesty Kabátníkovy Adam bakalář, 
jenž v předmluvě ku svému vydání takto Kabátníka posuzuje: »Člověk v škol­

') Liber memorab. města Litomyšle ab anno 1360, I. 41.
■') Kniha kšaftů města Litomyšle z r. 1492, 1. 62.
3) Jelínek, Historie města Litomyšle II, 68.
*) Tak usuzoval i Gindely, Geschichte der bohmischen Briider I, US.
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ním umění neučený, však jinače, v opatrnosti dosti umělý Ieyk žádného
jazyka neuměje krom svého přirozeného českého*. Názoru tomuto odporují 
však i úkol cesty jeho i osobnosti, s nimiž cestu podnikal, neboť nedá se 
mysliti, že by vedle veleučeného bratra Lukáše přikázána byla nejobtížnčjší 
část důležité i nákladné úlohy muži vzděláním nedostatečnému.

Kabátník sám o svých vědomostech zřídka podává možnost usuzovati. 
Pokud lze celkem souditi ze spisu jeho, z jeho směru, ze záliby u věcech 
řemeslnických i kupeckých jakož i ze jména Kabátník sama, byl Kabátník 
pražským živnostníkem, jenž se zbožím dílny své rozsáhlé kupectví provozoval. 
Této živnosti přidržel se i později v Litomyšli, i zdá se, že z ní slušného 
vytěžil majetku. Obecné jeho vzdělání nebylo ovšem značné. Proti spisům 
jiných cestovatelů pohřešují se zejména v Cestě Kabátníkově vzpomínky děje­
pisné, neboť kromě některých údajů starozákonných vyskytují se v něm toliko 
neurčité zprávy o činech Usunhassanových, tehdy v Evropě hojně rozhlášených, 
a o Titovu obléhání Jerusalema. Naproti tomu rostlinstvu věnoval péči dosti 
velikou a dovedl i určiti i pojmenovati některé druhy subtropické. Zeměpisné 
známostí jeho charakterisuje nejlépe přívlastek »řeky rajské* anebo řeky 
z ráje přicházející, jímž častěji Nil označuje. Stop ku zprávám a četbě k jiným 
cestopiscům se odnášejících ve spise jeho není.

Sluší tudíž pokládati Kabátníka za zkušeného kupce, duchem bystrým 
nadaného. Z jazyků vedle svého materského znal jediné jazyk ruský. Tak 
praví, že v Kairu najal si průvodce žida »a uměl jest roušky, takže sem se 
uměl s ním smluviti* (str. 24 B ř. 23 sld.); také s Mamelukem smlouval se, 
jenž rusky uměl (str. 29 B ř. 24). Ruštinou smlouval se i se židy, kteří byli 
na cestě tovaryši anebo tlumočníky jeho.

Kupeckou střízlivost a mysl praktickou častěji Kabátník dal na jevo, 
usnadňuje sobě takto své poslání. Zvláště pak v jednání s úřady cizokrajnými 
dovedl si vésti obratně, jakož ukázal před begem jerusalemským, nařčen jsa 
průvodčím nepoctivým (str. 12 B ř. 10 sld.), a při sultánském dvoře v Kairu, 
kdež přijat byl ve slyšení emírem Ezbekiem a obdržel průvodní list sultánův 
i jeho emíra (str. 13 B ř. 12 sld., 27 A ř. 7 sld.).

Cestou dbal především svého poslání a dotazoval se i pátral bedlivě po 
poměrech náboženskýeh, čehož výsledky částečně pojal do vypravování svého. 
V úsudcích svých o věcech náboženských vede si šetrně, nedotýkaje se sou­
dem nepříznivým vyznání žádného. Z jeho spisu vidno, že přeptával se po 
věcech náboženských v Cařihradě, Halebu, Damasku, Jerusalemě i Kairu, 
cestou pak uslyšel zprávy o Drusích libánských, jichž však nemohl vyhledati, 
jakkoli slyšel, že řády svými přibližují se velice církvi apoštolské. V každém 
místě, kudy jel, pídil se po počtu křesťanů; kde místo mělo převahou ráz 
křesťanský, jako v Chazyi nebo v Betlemě, rád zaznamenává, nedůstojného 
poddanství křesťanů v Jerusalemě trpce vzpomíná, o městě Tell Fagús praví: 
» nevím bych slyšal o jednom křesťanu,* naproti tomu však s povděkem 
přiznává, že v Cařihradě i Kairu křesťanům moslimové větší volnosti dopřívají. 
Jsa horlivým členem Jednoty bratrské, neskoupí uznáním Františkánům, jichž 
guardián »měl k němu milost*, anobrž jim i zásluhu připisuje, že svátá místa
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vůbec jsou zachována a přístupna. Také židův a moslimův o mnohých věcech 
se dotazoval a zajímavé zprávy zůstavil o poměru Samaritů k čerkeským 
Mamelukům.

V líčení svém hledí všemožně, aby podával o tom toliko zprávy, co sám 
zažil a spatřil. Při tom dotazoval se bedlivě o všem, co vidělo se mu býti 
paměti hodným, a poznamenává při zprávě každé, od koho ji uslyšel. Od 
Turků poučen byl, že jest Damask větší Carihradu, dotazoval se křesťanů, 
židův i Arabů, smlouval se rusky s Mamelukem, vešel i mezi dvořany sultána 
egyptského a s nimi se seznámil.

Se zvláštní zálibou přirovnává jednotlivá pozorování cestovní s podobnými 
zjevy ve vlasti své. Tak viděl se mu býti Cařihrad tak velikým »jako tři 
Prahy, než já pravím jako půl třetí' (str. 1 B ř. 15), Angora »leží jako Zateče 
(str. 6 A ř. 33 sld.), město Homs -na pohledění zdá se tak veliké býti jako 
Nové město pra(ž)ské, a také dlúze leží* (str. 9 A ř. 28), o Damašku praví: 
»nevím by nebylo tak veliké jako tři Prahy* (str. 9 B ř. 37) a *okolo sebe, 
prý, má zeď tak podobně jako okolo Prahy« (str. 10 B ř. 23). Klášter vedle 
jerusalemského chrámu božího hrobu * podobný jest k tomu, kterýž jest u sv. 
Jakuba (na Starém městě pražském), jedné žef není tak vysoký a také tak 
veliký* (str. 16 A ř. 14 sld.). Když patřil na Jerusalem s hory Olivetské, 
>zdál (mu) se tak veliký, což . . .  rozuměti mohl, jako Králóv Hradec, a něco 
jest k němu podobný, neb také leží dlúze a neširoce, a jest na hoře dosti 
vysoké, jako by mohl býti Tábor, než ještě. . .  se zdá hora vyšší nežli Tá­
borská (str. 18 B ř. 24 sld.). Egyptské město Tell Fagús neví, *co by menší
bylo Prahy* (str. 23 A ř. 44 sld.), hrad Kairský zdál se mu >vohradú----
mnoho větší než Chrudim* (str. 25 A ř. 29 sld.), zlatníci Kairští - mají své 
město tak podobně jako v Praze židé- (str. 28 A ř. 7 sld.), pecníky chleba 
v Kairu »nerovně jsú menší než pra(ž)ská žemle* (str. 28 B ř. 25). Na některých 
však místech trpce kárá některé zdánlivé vady svých krajanů. Tak v Kairu 
jistě se mu zdálo, že Mameluci neumějí utráceti peněz jako Cechové neb jiní 
služební v těchto zemích* (str. 30 B ř. 41 sld), také »v Egyptě obyčeje 
nemají tak velmi pečovati o své životy, aby je rozkošně chovali, vaříce a 
připravujíce jim mnohé pokrmy, jako v jiných zemích a zvlášť v zemí České, 
kteříž jsú v tom převýšili všecky národy* (str. 34 A ř. 23 sld.); ale zase 
přiznává, že * mnohých věcí v Cechách kúpí vice za bílý peníz než v Egyptě 
za majdynu* (str. 28 B ř. 28 sld.).

Sám nepsal pamětí z pouti své, nýbrž »napsati je kázal* (str. 29 A ř. 14). 
Adam bakalář praví sice, že Kabátník příhody své sám vypsal, ale slovům 
těmto nesluší výklad dávati, jakoby Kabátník sám byl Cesty své spisovatelem, 
čehož dosvědčují výslovná výpověd Kabátníkova, jakož i písmo rukopisu, 
zkratkami a způsobem svým důsledným význačné. Lituji, žte nebylo mně 
možno srovnati písmo rukopisu Cesty Kabátníkovy s rukou zápisův Adama 
bakaláře v městských knihách Lítomyšlských.

Kdy dal Kabátník zprávy své napsati, ani on ani Adam bakalář neudá­
vají, stalo se však patrně nedlouho před smrtí cestovatelovou, kol r. 1500, 
načež Adam bakalář r. 1539 poprvé je tiskem vydal s nadpisem: * Cesta
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z Čech do Jerusalema a Egipta, Martina Kahátníka z Litomyšle. A na té cestě 
sepsání rozličných zemí, krajin, měst a zpuosobuov jich, i také obyčejuov lidí. 
V nově vytištěná léta Páně M" D° XXXIX o Na titulním listě spatřuje se 
hrubý dřevoryt, zobrazující poutníka na prostém voze jedoucího. Místo, kde 
kniha vydána, není udáno, proti Praze však může svědčiti vedle jiných typo­
grafických zvláštností i nedostatečná úprava. Jestiť tudíž oprávněn náhled, 
poprvé tuším B. Dudíkem ’) a dle něho i J. Jirečkem projevený, že vydána 
byla Kabátníkova Cesta Adamem bakalářem v Litomyšli. Kniha tta není ani 
stránkována, toliko vytištěny jsou archové značky od A do K. Listů všech 
jest 73 v malé osmerce. Spolu přitištěn jest překlad ze známého cestopisu 
kapitulního děkana mohuckého Bernarda z Breidenbachu s nadpisem: »Devět 
rozdíluov Křesťanuov v zemi zaslíbené z traktátu Petra z Brayndenbuchu, 
kdež vypisuje putování své po moři do Jeruzalema«. Také tiskař udán není, 
na konci traktátu čte se toliko jméno: Allexander. Jediný mně známý 
exemplář tohoto vydání uchovává se v městské knihovně Žitavské. Zařaděn 
jest bez signatury a přivázány jsou k němu některé současné spisy, obsahem 
k zemím východním se odnášející, z předu Ulrici HVtteni, Equitis romani, 
Arminius dialogus, potom P. Comelii Taciti historici de situ et moribus et 
populis Germaniae libellus, připsaný hr. Jáchymu Slikoví (Wittenbergae, Josef 
Klug 1538), pak Peregrinatio ad terram sanctam, ex Bernhardo Breitenbach 
etc. (Wittenbergae, Nicola[us] Schir[lentz] 1536) a konečně Paulus Jovius 
episcopus Nucerinus, De rébus Turcarum (Wittenbergae, Klug 1537).

Vydání Adama bakaláře shoduje se celkem věrně s rukopisem, vystří- 
hajíc se ovšem zřejmých nedostatků jeho a na mnohých místech jej doplňujíc. 
Rukopis sám uchovává se v knihovně nejdůstojnější métropolitní "kapituly Praž­
ské, kamž dán byl s některými českými rukopisy z pozůstalosti kapitulního 
děkana Kašpara Arsenia z Radbuzy (f 1629). Dosvědčuje toho připiš na prvé 
stránce kodexu: Ex libris Caspari Arsenií Decani Pragen. Přivázán jjest rukopis 
tento ku Traktátu kněze Hilaria děkana kapituly kostela pražského atd. proti 
Janovi Rokycanovi, ku traktátům Prophetia jakéhosi kněze Jana mnicha Bo­
sáka* a -Solfernus *, potom jest vložena Cesta Kabátníkova a konečně český 
překlad knihy Tobiášovy, vše se signaturou O 35. Rukopis Kabátníkův počíná 
se na druhé straně prvého listu a končí na prvé straně listu 38, na kteréž 
straně rukou pozdější, nepochybně Arseniovou, připsána jsou s Decě precepta«. 
Na přední straně prvého listu připsán rukou rovněž pozdější rozbor slov 
sv. Augustina v kánoně v prvním rozdílu: »y die Bratjrze y Sestrzi powiezte 
mi czo fe wam Jíidij atd.«

Druhé vydání Cesty Martina Kabátníka pořízeno v Praze r. 1577, jakož, 
svědčí Index Bohemicorum librorum prohibítorum str. 226. Kým bylo při­
praveno, známo není, zdá se však, že podobojím knězem Sixtemi Candidem. 
Také nazýváno vydání toto vydáním Dačického.2) Dle úsudku Josefa Dobrov­

') Forschungen in Schweden fur Mahrens Geschichte, 129.
*) Na prvém listě musejního exempláře Cesty Kabátníkovy připsáno jest rukou Josefa 

Dobrovského: »NB. alia editio quam anni 1577 Dačickyana; derselbe Holzsfich.*
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ského lišilo sc vydání toto podstatně od pozdějšího vydání, jehož exemplář 
uchovává se v knihovně Musea království Českého v Praze. Dle Indexu nade­
psáno bylo -Putování do Jeruzalema atd.« Dle přípisku, jejž učinil Dobrovský 
ku str. 22(5 Indexu, vytištěno vydání toto na Starém městě pražském u Jiříka 
Dačického a obsahovalo 5 '/g archu tisku. Třetí vydání vytištěno v Olomouci 
u Hradeckého r. 1639, čtvrté v Praze r. 1691 a častěji prý i bez roku.1) 
J. Jirečck uvádí ještě vydání z r. 1708. Ze všech těchto různých vydání kromě 
vydání prvého podařilo se nám pilným pátráním ve dvorské knihovně vídeň­
ské, v universitních knihovnách pražské a vídeňské, v musejní knihovně praž­
ské, ve studijní knihovně olomoucké, dále v knihovnách různých šlechticův 
a duchovních ústavů shledali jediný exemplář Cesty Kabátníkovy, uložený 
v knihovně musejní se signaturou 29 G 5. Výtisk tento prost jest listu titulního 
jakož i konce; poslední dvě stránky připsány jsou rukou Dobrovského dle 
rukopisu métropolitní kapituly. Ráz tisku odnáší se ku konci XVII stol., jak­
koli není kniha stránkována, text jest změněn na mnohých místech, aby byl 
čtenáři snazším, zvláště starší t\ary novějšími nahrazeny. Patrně jest to vydání 
pražské z r. 1691. Úryvek z Cesty Kabátníkovy, jejž K. J. Erben pojal do 
Výboru literatury české II 1015 -1040, dle tohoto exempláře musejního jest 
upraven.

Za základ vydání vzat tudíž rukopis sám a text přepsán z něho věrně, 
leda že spojky a předložky, kde s následujícími slovy spojeny byly v jedno, 
odděleny jsou, a přidána jest interpunkce. Stránky kodexu označeny jsou čísli­
cemi v závorkách v textu samém a konce řádků rukopisných kolmými čár­
kami. Na některých místech, kde vinou pisatelovou slova jednotlivá opominuta 
anebo ve významu svém přepsána byla, doplněn obsah slovy pod čarou dle 
vydání Adama bakaláře.

III.

Itinerárium.

Zvláštní úkol Kabátníkovy cesty byl patrně příčinou, že uchýlil sc směru 
od křižáckých válek obvyklého. Středověcí poutníci palaestinští obyčejně pla- 
vívali se z přístavův italských nebo jihofrancouzských, z Benátek, z Janova 
anebo z Marseilla, řidčeji z Amalf; čeští poutníci Jan z Lobkovic, Oldřich Prefát 
a Krištof Harant vybrali se na východ z Benátek. Tím ovšem velikou část 
putování svého plavbou ztrávili. Naproti tomu Martin Kabátník, nespravuje se 
prostou úlohou poutníka, odvážil se cesty na tu dobu neobyčejně nebezpečné 
po suchu. Snad neurovnané poměry uherské, kdež s počátku r. 1491 král 
Vladislav potkával se ještě s odporem mnohým, přiměly Kabátníka a tři sou­
druhy, že vydali se na cestu skrze zemi polskou, Krakovem a Lvovem. V Su- 
čavě (u Kabátníka Šočava) pobyli na půdě moldovlašské nebo multanské,

') Jungmann, Historie literatury české I vyd., str. 97. — O nejistotě bibliografických 
udání ve příčině různých dob, kdy Kabátníkova Cesta byla vydávána, srv. Dobrovský, 
Bohm. Litteratur I, 150 (dle upozorněni prof Truhláře).
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kteréžto zcmč kníže sice za lcnníka koruny uherské byl jrnín, ale od r. 1484, 
od vítězné výpravy Bajezida II, skutkem již Turkům byl poddán.

Hranice moldovlašské dostihl Kabátník u řeky Dunaje. Z Litomyšle až 
k Dunaji napočítal mil českých 20(>, a sice do Krakova 48, do Lvova 50, do 
Sučavy 50 a k Dunaji 58 (str. 1 B ř. 4—7). Kde Dunaj přešel, Kabátník výslovně 
neudává, ješto ale »od Dunaje přes zemí Turecku jest jeti přes hory veliké 
a přes pouště dlúhé* (str. 1 B ř. 7—8), čímž patrně iníní se poušť dobrudžská 
a nehostinný les Deli Orman, sluší vyrozumívati, že ubíral se Dobrudží k někte­
rému z průsmyků východobalkánských, a tu na snadě, že přepravil se přes 
Dunaj v Izakči nebo Kilii. Od Dunaje k Caříhradu tři neděle cestou byl; 
»někde města i vsi se nalézají na cestách, ale řídko a ve mnoha mílích jedno 
od druhého* (str. 1 B ř. 0—10), čímž zřejmě označen smutný ráz východní 
Thrákie.

Pobyt Kabátníkův v Cařihradě byl patrně delší, ješto se tu bratří roz­
cházeli, Kašpar pak z Marek v městě návratu Kabátníkova očekávali měl. 
Přes to jsou Kabátníkovy zprávy o Cařihradě velice chudičké, neboť nejvíce 
poptával se po poměrech náboženských a hlavně po řádech církve východní. 
Z městských staveb zpozoroval toliko nový seráj Mahommeda II a jeho 
hradby, pak lázeň sultánskou. Jinak povšiml si toliko zařízení jeničárského 
(str. 2 B ř. 7 sld.) a některých zákazů, jako přívozu vosku a soli (str. 3 B 
ř. 33 sld.).

Z Carihradu ubíral se dále tureckým územím v Menší Asii, krajem, který 
válkami Mahommeda II a právě tehdy vládnoucího Bajezida II z valné části 
byl zpustošen. Přešed Bosporos na místě obvyklém * přes zátoku morskú, 
kdež se schází Bilé moře s Černým mořem, hned tu v Konstantinopoli * (str. 3 B 
ř. 4—5), tudíž mezi Stambulem a Kadikjojí, cestou třídenní přes hory velmi 
veliké* (str. 4 A ř. 8) dostihl Brusy (u Kabátníka Bursa dle výslovnosti turecké), 
•města císarského«, jejíž polohu na úpatí hory Olympa, hlučný a výsadami 
chráněný obchod, výbornou vodu pitnou, než však i nedostatek již vína, zvláště 
pak nákladný karavanseráj podrobněji vyličuje. Tu poprvé spatřil a slyšel ša­
kaly,1) jakož i pověst o jezeře horském, kteréž prý jednou město zatopí. Mí- 
nil-li tím slavná símá zřídla v okolí městském, s těží tvrditi.

V průvodu kupecké karavany a seznav blíže spoluputujícího žida jakéhos 
z Cařihradu, dospěl Kabátník dvanáctidenním pochodem z Brusy do Angory 
(Angarye), tehdáž pomezního města říše turecké (str. 6 A ř. 34), okolo něhož 
byly »púště veliké bez lesuov, a hor málo, než roveň čistá*. Také zpozoroval, 
že jest v městě mnoho řemeslníkův, kteří připravují šamlaty *, t. j. látky 
ze srsti velbloudí, i u jiných cestovatelů českých častěji vzpomínané.

Opustiv Angoru, vstoupil Kabátník do země slavného někdy knížete 
Usunhassana z dynastie -bílého beránka*, jejž Huakassancm neb i Huakas-

') Kabátník připomíná šakalů tureckým prý slovem dafinové* (str. 4 B ř .'23). Šakal jest 
v Malé Asii velice hojný a podává o něm zprávu s Kabátníkem se shodující Petr Belon 
du Mans v létech 1546—1519, u H. E. G. Paulusa, Sammlung der merkwurdigsten Reisen 
in den Orient. Jena 1798 IV, 21.



XIV

soncrn nazývá. Usunhassan a jeho Turkomani vedli nedlouho před tím těžké 
války ŕ Mahommedem II Výbojcem, jichžto stopy byly ještě na všech stranách 
patrny. Tehdy již, ježto Usunhassan r. 1478 zemřel, panoval v oslabené říši 
• bílého beránka* mladší Usunhassanův syn Jakub chán; knížete tohoto Ka­
bátník vzpomíná ale nejmenuje. Podivno však, že Usunhassana nazývá •kní­
žetem žoldánovým* (str. 6 B ř. 10), míně tím sultána čerkeských Mameluků 
v Egyptě.

Zemi Jakuba chána nazývá Kabátník » zemí Adzamskou«, k teréž  p o jm e ­

n ován í patrně vzeš lo  z n ep orozu m ěn í n eb o  z přeslechu . A d a m  bakalář n azývá  

ji zem í Adryánskou*, což J. Jireček (Ruk. 1 ,3 2 0 )  odvozovali chce o d e  jména 
Ardanšili. Sotva však podaří se vyložíti jméno toto, poněvadž v porušeném 
jeho stavu není lze je srovnati se známými jmény krajin na stepi anadolské. 
Z popisu Kabátníkova vidí se, že *zemí Adzamskou* srozumívá širý a dosti 
pustý kraj mezi Angorou a Kaisarií. Černými barvami líčí Kabátník »púště 
dlúhé*, bez chleba i dříví, až po jedenáctidenním pochodu v listopadu r. 1491 
stanul v Kaisarii — Kabátník píše »Baysar«, Adam bakalář »Kayffar-. — na 
úpatí mohutného a věčnosněžného Erdžásu, »pod horami velikými, a na těch 
horách bylo sněhu mnoho* (str. 7 B ř. 12 sld.). V Kaisarii spatřil Kabátník »zdi 
zbořené a město vypálené*, dle jeho slov od tureckých vojínů, když táhli 
proti Usunhassanu, hned však níže spojuje s událostmi zprávu o  bohactví 
sultána egyptského, z čehož vidno, že stopy boje, které shledal, neodnášely 
se již k Usunhassanu, nýbrž k oběma válkám sultána Bajezida II se sultánem 
egyptským Melekem Ešrefem. Turci tehdy r. 1486 a 1488 utrpěli těžké po­
rážky, načež ujednáno příměří, jehož vzpomíná i Kabátník. Vynášeje totiž moc 
i bohactví sultána egyptského, dodává k tomu: >jemu nemohl turecký císař 
odepříti, i vzal s ním smlúvu a drží ji až do dnes* (str. 6 B ř. 19 sld.).

Po třídenním pobytu v Kaisarii ubírala se karavana územím turkoman- 
ského knížete Alaeddevleta z dynastie Sulkadrův, »zemí Turkmanskou-, jak praví 
Kabátník (str. 7 A ř. 25), a dostihla po jedenácti dnech sídla jeho Maraše 
(Maryš u Kabátníka), které »leží pod horú a skrze ně teče potok čistý* 
(str. 7 B ř. 39). Za dob Usunhassanových i knížata z rodu Sulkadrfiiv uznávala 
svrchovanost turkomanského hrdiny, proto Kabátník přičítá zemi jejich k území 
Usunliassanovu, pravě že »v tom městě jest počátek mýt země Huzlhassanovy* 
(str. 7 B ř. 2 sld.). Patrně místo mil počítal mýta, jakož činil na další cestě 
z Damasku až do Kaira, ale počet mýt v Cestě jeho obsažen není. Pojednávaje 
o tvrdosti celních zvyků marašských, dotýká i prastarého hradu, honosícího se 
za dnů našich oběma hittitskými lvy, kteří od tisíceletí s bašt jeho krajinu 
obzírají, pohříchu však podrobnější o něm zprávy nepodává. '

V Maraši karavana pobyla po dobu, jíž Kabátník blíže neudává, pak dala 
se k jihu do Auitabu (Antiochia ad Taurum, Anthyochyc u Kabátníka), jehož 
dostihla pochodem dvoudenním. Aintab tehdy již příslušel k říši egyptských 
Mameluků. Dle Kabátníka Aintab »leží na čisté veliké hoře, a hrad dole 
v rovni na bahně* (str. 7 B ř. 9). V Aíntabu pobyli po dva dny, načež cestou 
třídenní brali se k Halebu, métropoli Sýrie. Nevím, ze které příčiny nazývá Ka­
bátník Haleb Galaiou a odnáší k němu i část apoštolské činnosti sv. Pavla.
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Haleb býval tehdy sídlem jednoho z pěti velikých begů mameluckých i byl
již městem velice důležitým. »Město to jest pěkné a hrazené,* líčí náš poutník, 
»zed okolo něho jest dobrá a příkop hluboký, a prostřed města jest hora 
vysoká, a na té hoře jest hrad. Okolo něho jest příkop vodný a hluboký 
velmi, a do hradu není brány než fortna, a jedné což tam vejde, vjeti na koni 
nikamž nemôž. V tom městě všech věcí našli srny dosti podle obyčeje jich, 
zvláště kupeckých věcí mnoho v něm jest, neb v tom městě jest sklad ve­
liký od kupcóv z mnohých zemí* (str. 8 A 25 sld.). Popis tento shoduje se 
věrn ě s p o p isy  jinými: vršek up rostřed  m ěsta , úzký v ch od  k u  hradu na vršku  

onom zbudovanému, pevný hrad, který dovedl vzdorovati i byzantským Basi- 
liovcům i hordám Timurovým, hlučný obchod, jímž stal se Haleb stolicí vší 
Sýrie.1)

V Halebu pobyla karavana, k níž byl se Kabátník přidružil, po celé tři 
týdny, ježto očekávali kancléře egyptského sultána, navracejícího se z Cari­
hradu (str. 8 B ř. 32 sld.). Když kancléř se navrátil, ubírala sc karavana v jeho 
průvodu dále k jihu, nejprve do Hamy (bibl. Hamath, u Kabátníka Chám, 
což prý jest česky Cappadcci/), kamž přijeli po čtyřech dnech (str. 9 A ř. 15). 
Také Hamu Kabátník správně popisuje. »To město leží pod strání velikú, 
prostřed toho města vysypán jest vrch nebo kopec velmi vysoký, i praví, že 
někdy za křesťanóv na tom vrchu byl hrad, i zdá se, že byl velmi pěkný 
připravený, neb jest ještě toho mnoho znamení.* Velice kárá Kabátník oby­
vatelstvo, že majíc velikou řeku (Asi, starověký Orontés) v městě, zřizuje 
si špatné mlýny na vodách přiváděných. Jsou to pověstné mlýny, k nimž po 
trubách a žlabích ženou pověstná arabská kola vodu z Oronta na mnohý 
kilometr dálky.

Zdá se, že v Hamě karavana toliko přenocovala. Kabátník praví alespoň, 
že odtud jeli »do A si, jazykem jich slove Chai* (str. 9 B ř. 26), kamž z Hamy 
přijeli drahého dne. Chai patrně jest nynější město Homs nad Orontem (staro­
věká Emesa), níže pak bude ukázáno, kterak učinil Kabátník omylem jiné 
jméno města »Azi«. V Homsu upoutaly Kabátníka toliko poloha města a 
opevnění jeho. Město prý v také dlúze leží. Valy jsou okolo něho vysoké 
a obyčejem, českým jsú dělány* (str. 9 B».

Na noc z Homsa dojeli *k Bethánii a tu . . .  leželi před městem. A Be- 
thánie jest městečko malitké a jsou v něm všecko křesťané řečtí* (str. 9 B). 
Kde jest tato Bethánie*, již sluší hledati jižně Homsa, ve vzdálenosti asi 
půldenního pochodu, na cestě k Damasku vedoucí? Na karavannf cestě 
z Homsa do Damasku jest třetí stanicí osada Chasyá, odkudž počítá se do 
Homsa 7—8 hodin cesty karavannf. Tato osada Chasyá jest obývána podnes 
po výtce křesťany, oba poznatky tudíž, i vzdálenost od Homsa i ráz nábo­
ženský, shodují se, i neváháme Bethánii Kabátníkovu za Chasyi pirohlásiti. 
Tím však řeší se í záhada, proč slove Kabátníko\i Homs *Azi*. Slušiť hle­
dati původ toho jména ve jménu Chasyá, které Kabátník omylem s Homsem

') Sachau, Reise in Syrien und Mcsopotamien 105—10G.
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stotožňoval. Podobným asi způsobem i jmcno Bethánie se jménem Chasyú 
zaměněno.

Z Chasye třetího dne dojela karavana slavného a bohatého města Da- 
maska (str. 9 B 30), kdež pobyl Kabátník po tři neděle, kol svátků vánočních 
a nového roku 1492 (str. 10 B ř. 30 sld.). Ježto Damask byl ode dávna sídlem 
melkitského (syrskokatolického) arcibiskupa a orthodoxního patriarchy, věnoval 
Kabátník městu i náboženským zvláštnostem jeho péči velikou. Damask dle 
něho »jest město veliké velmi«, dle výpovědí tureckých \čtší prý Carihradu 
(str. 9  R ř. 3 8 ). Chtěje m ě s to  p o  v šem  rozsahu je h o  shlérlnouti, pozoroval 

neb » ohledoval* je s různých stanovísk, nemohl však odnikud města * spatřit i <. 
Proto praví toliko, že Damask *jest v čisté rovni, na místě leží veselém, a 
s jedné strany Damašku jest hora a na té hoře jest kostel*, na památku prý 
vraždy nad Ábelem spáchané (str. 10 A 41 sld.).

Dotknuv polohy, vypisuje Kabátník bohactví a obchod města. »Damašek,* 
praví on, »jcst město bohaté na všecky věci i na vodu, neb do něho teče 
sedmdesát potokóv a dva. Pak na kupecké věci jest přcvelmi bohaté ..., a na 
vší té cestě nebyl sem v bohatším, neb jest město skladné a v něm bývají 
kupci z rozličných zemí nám známých i neznámých. V Damašku chleba, 
vína, masa i jiných věc! k živnosti obyčejem jich hojně dosti... V Damašku tak 
jest ovoce mnoho, že to mohu praviti v pravdě, že jak sem živ v jednom
místě neviděl sem ho vice jako v Damašku na trhu prodávajíc,  nebo
(okolo) Damašku jest velmi mnoho sadóv přečistých i zahrad, k tomu rovniny 
čisté, ježto na tři strany krajiny očima přehlédnuti nemuož. Z Damašku na 
všecky krajiny dodávají ovoce, roznášejíc je na velblúdích po krajinách - (str. 
10 A ř. 4 — 10 B ř. 21).

Při vstupu do města povšiml si Kabátník především hradeb, podobných 
městské zdi pražské, »než ne všudy, neb bylo někdy dobyto i jest zdi mnoho 
zbořeno i není zase až i do dnes opraveno*. Pohříchu chudičké jsou zprávy 
jeho o vnitřním městě, kdež kromě »šibenice prostřed rynku- toliko sanktuarií 
k obrácení sv. Pavla se odnášejících vzpomíná. S křesťany tamními vydal se
jednou »k tomu místu, kdež zarazil blesk sv. Pavla  to místo jest mezi
zahradami, a od Damašku jest jako by mohlo býti čtvrt míle* (str. 10 B ř. 32 
až 34). Kabátník shledával na tom místě zbytky chrámu, o němž zvěděl, že 
byl od muslimův obořen. >Také mi ukazovali ten duorn*, praví dále, »v kte- 
rém(ž) křest přijal svatý Pavel, a ten duom jest v městské zdi nad potokem 
u té brány, kterúž chodí k svatému Pavlu* (str. 11 A  ř. 38 sld.).

Z Damasku okolo Hromnic r. 1492 putoval Kabátník dále k Jeruzalemu, 
počítaje na cestě té 25 mýt (str. 36 B ř. 5), nejprve »k Jordánu potoku čtyři 
dny cesty . Jordán zdál se mu býti v horním toku svém tak široký, -že by jej 
pacholek po třikrát přeskočiti muohl*. Od Jordánu jeli »do Galilee a jest 
puol míle jedno od druhého. Galilea jest městečko malé a na huoře vysoké 
a velmi příkré a tu mnoho prorokóv svátých leží*. Tu opět záhada, zavi­
něná nedostatečnou známostí jazyků. Sluší předpokládati, že nepochybně Caři­
hradský žid spolucestující upozornil Kabátníka na někdejší hranice země gali­
lejské, jež za dob mameluckých součinila zvláštní správní okres, načež Kabátník
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sídlo begovo Safed za městečko jménem Galilea pokladal. Při určovaní tohoto 
místa jest rozhodujícím, že níže (str. 21 B ř 18) Kabátník Galilei sídlem jednoho 
»z pánů po žoldánu největších*, t. j. begů, vedle Galaty, Haleba, Damaska, 
Jeruzalema a Gazy jmenuje. Ze čtyřiadvacíti begů mameluckých sídlilo jich 
v Sýrii patero a sice vedle čtyř měst výše jmenovaných sídlil pátý v Safedu, 
tudíž na půdě Galilejské (srv. Ilammcr II, 481). Překročil dle toho Kabátník 
Jordán u »mostu dcer Jakobových* (Džisr-berát-Jakúh) mezi jezery Chulcm 
a Genczarcthským, kudy podnes vede karavanmi cesta z Damasku k Safedu.

O d tu d  p o  Ilrom n ic ích  (str. 11 B  ř. 15) dal sc  K abátn ík  k jihu d o  Jerusalem a, 

patrně až do Náblusa drže se cesty obvyklé; u Náblusa však, jehož nejme­
nuje, karavana jeho, do Egypta spějíc, uchýlila se k jihozápadu do Ramly, 
odkudž Kabátníku a soudruhu jeho z Carihradu bylo se obvyklou poutničkou 
cestou z Jaffy k Jerusalemu vedoucí samotným ubírati. Ze Safeda do Ramly, již 
opět nazývá Kabátník Ramotgalat, přibyli poutníci cestou třídenní (str. 12 A ř.4). 
Ze míní Kabátník Ramlu v mnišské legendě s Ramou-Arimatheií stotožňo­
vanou, vidí se z další zprávy jeho, neboť »tu Bosáci mají svój klášter, a když 
pútnici po moři se plaví, od Benátek putujíce k buožímu hrobu, najprvé vy­
sedá z korábóv do Ramotgalat a tu se Bosákóm zpovídají* (str. 11 B ř. 23 sld.). 
Souhlasným svědectvím všech cestovatelů středověkých, kteří po moři připlavili 
se do Palaestiny, mezi nimiž Cechů Jana z Lobkovic, Oldřicha Prefáta i Kri­
štofa Haranta, potvrzena jest důležitost Ramly, odkudž Františkáni poutníkům 
zjednávali listů průvodních. Po té poutníci pobyli v hospitale vévodou Filippem 
Burgundským založeném a od Františkánů přijímali i svátosti i potřebná pro 
život mezi Moslimy poučení.1)

V Ramle najali si Kabátník a soudruh jeho ošemetného průvodce po 
cestě k Jerusalemu, kdež nejprve ubytovali se v karavanseráji, později však 
odebral se Kabátník do kláštera františkánského na hoře Sioně, kdež pobyl 
několik dní. V Jerusalemě vůbec setrval Kabátník po tři neděle (str. 13 B ř. 15), 
mnohem déle než Lobkovic, Prefát nebo Harant, a dle vlastních svých slov 
»ohledal všecky věci, kterých mohl dojiti*. Nad to pobyl ještě 8— 10 dnů 
v Jerusalemě při návratu svém.

Východištěm dvou jerusalemských vycházek, jež Kabátník popsal, byl 
starobylý klášter siónský. Dle mnišské legendy pokládána byla západní městská 
hora po celý středověk za dávný Sión a tudíž i za městíště královského někdy 
paláce Davidova. >A slove na huoře Syon, kdež Bosáci klášter mají, a tu 
král David měl svój dvór a tu jest bytem byl, a již nyni slove večeřadlo 
Páně* (str. 13 B ř. 19 sld.). Tím přechází Kabátník k coenaculu, na jehož 
místě tehdy ještě křesťané chrám měli. »A již jest na tom místě kostel,* 
dokládá Kabátník, »kdež jest pán Kristus večeral s svými učedlníky*.

Prvá vycházka jerusalemská vedla Kabátníka za bránu svatoštěpánskou, 
kdež jej nejprve » vedli před kostel, ukazujíce.. to místo, na kterémž byl uka­
menován svatý Stěpán* (str. 14 A ř. 23 sld.). Z toho lze usuzovati, že chrám

’) O. Ramle srv. Klement, Palestina 19—20.

M. Kabátníka Cesta do Jerusalem a a  Kaira. u
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ten, z něhož za našich dnů toliko základy jsou uchovány, tehdy ještě v dobrém 
stavu se spatřoval. Odtud ubíral se »na ta místa, kdež pán Kristus (s) zástupy 
obýval*, potom ku chrámu blíže františkánského kláštera, zbudovanému na 
místě úmrtního domu Matky Boží, a *na jiná mnohá místa* (str. 14 A ř. 20).

Druhou vycházku vykonal Kabátník za průvodu dvou Františkánův. Nej­
prve vedli jej k místu Spasitelova utrpení, »k tomu místu, kdež byl kříž, na 
kterémž byl pán Kristus ukřižuován, a na tom místě jest věže veliká a znáti, 
že byli na ní zvonové, ale již jích ncní«, čímž míní sc vysoká věž při chrámu 
božího hrobu, ježto ihned Kabátník dokládá: »ncb to místo, na kterémž byl 
ukřižován pán Kristus a hrob, jest obé v jednom klášteře blízko jedno od 
druhého* (str. 15 B ř. 40 - 3). Obšírně a plasticky popisuje Kabátník chrám 
božího hrobu i klášter s ním spojený, poznamenávaje, že *dílo všecko jest 
starodávné; jakž sú někdy dávno křesťané udělali, tak stojí, neb jim již pohané 
nic nedadí přidělati ani hotového opravovati, leč by jim peněz velmi přeplatili*. 
Důležitý pro dějiny chrámu božího hrobu jest další udaj o poboření jedné části 
chrámové. >A ted nedávno před tím,* vece Kabátník, »než sem já tam byl,
ubořilo se kus zdi kostelní a nedadí jim toho zase opraviti.* Myslím, že
týká se tato zpráva kaplí při levé straně hlavního vchodu, které na obraze 
ve spisu Harantově obořeny se spatřují.

Od chrámu božího hrobu ubíral se Kabátník cestou Spasitelova utrpení 
(Via dolorosa) »k té bráně, kterúž vedli pána Krista k smrti* (str. 17 A ř. 11), 
čímž patrně míněn jest oblouk Ecce homo. Pak sešli »do údolí, kteréž slove 
Josafat, ktež jest hrob panny Marie*. I tento hrob a kapli nad ním Kabátník 
zevrubně popisuje (str. 17 A ř. 16). V dalším popise vzpomíná zahrady Gethse- 
manské a míst slavných modlitbami Spasitelovými, jakož i místa, kde dle 
evangelia sv. Petr Malchovi ucho uťal, na kterémž místě viděl »vytesáno 
v skále, po kteréž chodí, obraz veliký svatého Petra s mečem a Malcha, kte­
rémuž ucho uťal, také vytesaného* (str. 17 B ř. 39 sld.). Obraz tento za dob 
Harantových byl úplně zmizel. Odtud vystoupil na horu Olivetskou právě za 
doby květu oliv a cedrů a k místu Spasitelova Nanebevstoupení, kdež kochal 
se pohledem na okolní kraj. *Také s hory Olivetské,« praví ihned, »najlépe 
sem viděl Jeruzalem a shléd položení jeho* (str. 18 B ř. 23), načež výpisem 
polohy městské a některými poznámkami o hospodářství, zejména vinném, 
o obchodu a o poměrech náboženských pozorování jerusalemská ukončuje.

Z Jerusalema navštívil Kabátník v průvodu některých Františkánů Betlem, 
kterýž byl dle něho »městečko maličké jako ves a muož býti od Jeruzalema 
jakoby tři čtvrti míle* (str. 13 B ř. 35 sld.). I shlédl tam klášter Františkánský 
před městem s kaplí božského Narození, což obé podrobně popisuje. Odtud 
spatřil i sanktuaria Spasitelova obřezání, zjevení a pastýřům zvěstování. -Na 
tom místě,* kde se andělé pastýřům zjevili, praví Kabátník, »jest divná jeskyně 
z skály vyrostlá, neb jest neznati, by se jí kde železem dotýkalo. Také znáti, 
že na té skále byla jest věže veliká, a slyšal sem od křesťanóv, že by ji 
múře(ní)né zbořili* (str. 14 B ř. 13 sld.). »A odtud sme šli,« pokračuje dále, 
»na jeden vrch, i ukázali mi ta místa, kdež byla Sodoma a Gomora,* při čemž
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rozpisuje se o jezerech slaných a o způsobu, kterak z nich lopatami sůl těží. 
Vrchem tím míněna jest »Franská hora- (Džebel Ferdís), s jejíhož vrcholku 
kochají se poutníci širou vyhlídkou na hornatinu judskou a proláklinu Solného 
nebo Mrtvého moře.

Za dob Kabátníkových žili v Betlemě ^všecko křesťané řečtf«, kdežto za 
dnů našich jest v Betlemě nejčetnější římskokatolická osada po vší Palaestině.

Když vracel se Kabátník opět do Jerusalema, upozorňovali jej mniši na 
Nebi Samvíl vysoko k nebi trčící, t. j. » místo, kdež leží Samuel prorok*, na 
»šk o lu  E liovu*, na traditionálný ->dňm Jak obů v*  a na  p a m á tn ý  K u b b et R achíl 

neboli hrob Rachelin (str. 15 A ř. 28). Již před Jerusalemem spatřil dům Si- 
meona kněze, »a jest blízko Jerusalema a ještě mnoho zdi stojí i věže veliká; 
rozuměti, kdyby bylo nezbořeno, že byl duom čistý, jako by v těchto zemích 
tvrz dobrá byla« (str. 15 A ř. 32 sld.).

Někdy ve druhé polovici února *) r. 1492 dal se Kabátník na další cestu 
do Egypta, tehdy bez žida cařihradského, jenž v Jerusalemě očekával jeho 
návratu. Druhého dne přišli do Hebrona, kteréž město Kabátník podivným způ­
sobem splftá se Samarií, pokládaje I-Iaram s hroby patriarchů za Hebron, město 
pak za Samarii. Patrně omyl ten přičítati jest nevědomým jeho soucestovate- 
lům, kteří z cesty mezi Hebronem a Jerusalemem ukazovali jemu rovněž »Je­
richo město, ježto bylo okolo něho sedm zdí, a již nic jiného není, než mnoho 
zdí rozvalených* (str. 20 A ř. 5 sld.), jakkoli pravé Jericho položeno jest na 
severovýchodní straně jerusalemské a odnikud z okolí městského nemůže býti 
vidno. V Hebroně blíže popisuje studnice Jakobovy před městem a hroby 
patriarchů, tyto pouze dle vypravování mahommedánů, ježto k nim nebyl při­
puštěn. Horu nad městem se pnoucí, z níž potůček přicházeje, vodou naplňuje 
vodojemy městské, nazývá Kabátník Cedronem.

Z Hebrona za půl druhého dne dostihl města Gazy, kteréž »leží na hoře 
písečné, a okolo něho jest zahrad množství, a v nich ovoce, rozličného dříví, 
než najvíc dříví mandlového, ješto jest jeho tak mnoho, že jej jedva očima 
přehlédne* (str. 21 A ř. 5 sld.). Obchodu a poloze města na silnici egyptské 
rovněž Kabátník vzpomínku věnuje a spolu poznamenává, že Gaza jako Haleb, 
Damask, Safed a Jerusalem byla sídlem bega mameluckého.

Po týdenním pobytu v Gaze (str. 22 A ř. 1) vypravila se karavana na další 
pouť do Egypta. Odtud sme jeli dva dny,* vypravuje Kabátník, »i přijeli sme

') Praví sice Kabátník (str. 19 A ř. 3 sld.): »Pak zase jeda — bylo ty dny hned po 
voliče noci— o velikých hrozních jakož sem slyšal, i chtěl sem zvěděti, než zpráva tato 
může se odnášeti toliko k pobytu jeho jerusalemskému po návratu z Egypta. Dosvědčují 
toho jednak slova *pak zase jeda*, jednak údaje jeho časové, neboť okolo Hromníc toho 
svátku* byl na cestě z Damaska do Saíeda (str, 11 B ř, 15), zc Safeda do Ramly putoval
3 dny, z Ramly pak byl v Jerusalemě za den (str. 12 A ř. 5), přijel tudíž do Jerusalema 
na počátku února a odjel z něho asi 22—25 února. Ježto v Gaze zdržel se týden a do 
Gazy přijel z Jerusalema třetího dne, odcestoval z Gazy mezi 2—5 březnem a po cestě 
äestidenní 8—13 března dospěl Kaira, kdež pobyl 20 dní, t. j asi do konce března. Ne- 
zdržel-li se nikde cestou zpáteční, navrátil se do Jerusalema kol 10 dubna a tam strávil 
svátky velikonoční, jichž hod boží r. 1492 připadl na 22 duben.

n*
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k jednomu městečku, a neviděli sme ho, až sme do něho vjeli, pro dříví 
daktylovc. . .  neb sú všecko lesové palmoví velící okolo toho města;« na jiném 
pak místě podotýká: »Také v tom městečku zdá mi se, že najvětší živnost 
jich jest daktile, neb odtud dodávají doktilóv do všech zemí okolních kupci 
rozliční.* Také v tom městečku nic pěknějšího neviděl než ploty z větvoví 
palmového, kteréž jsú okolo m ěstečka...*, nad to ještě praví' »Městečko to 
jest velmi bídné. Nemají v něm ani vod dobrých, než sú slané a k tomu 
teplé. Tu nám pravili. Se j i ž  u nich dešť neprší,« kolem pak městečka jest 
země »velmi zlá a písečná, i to ještě písku suchého, ježto když po něm jedeš, 
tehdy se velmi práší« (str. 22 A ř. 15—22 B ř. 35). Jméno městečka toho 
udáno není, avšak znaky výše uvedené a vzdálenost dvoudenní od Gazy činí 
nepochybným, že jím míní se hraničná osada při »řece egyptské* el-Ariš.

V el-Ariši přenocovavši, časně z rána karavana cestou pokračovala, až 
dle slov Kabátníkových »druhého dne přijeli... do jednoho městečka k prvnímu 
podobné(ho) palmovím i zemí. Jest také nuzná, vody mají zlé, slané a teplé* 
(str. 22 B ř. 30—23 A ř. 37). Ani toto městečko není jmenováno, poněvadž 
však karavana ubírala se obvyklou cestou k Nilu, kamž dorazila třetího dne, 
jest nepochybné, že jím míní Kabátník některou z chudičkých stanic mezi 
el-Arišem a el-Kantarou. Dle vzdálenosti od el-Ariše jest pravdě nejpodobnější 
osada Bír el-Abd opodál jižního břehu límanu Sirbonského, čímž vysvětluje 
se i množství mořských ptáků v trhu, o němž Kabátník zajímavou zprávu 
podává.

»Odtud sme jeli a třetího dne přijeli sme do jednoho města velikého, 
kterémužto jazykem arabským říkají Ages. Jest město veliké, nevím, co by 
menší bylo Prahy, a není hrazené. Kupectví rozličného v něm dosti, pláten­
níkov a běličóv . . .  V tom městě jsú všecko Arapi pohané; nevím, bych v něm 
slyšal o jednom křesťanu, by v něm bytem byl. Tu sme se měli dobře, neb 
sme se chleba najedli všichni, což nás bylo, a vody dobré napili z Nylusa 
z řeky veliké, kteráž teče z ráje, neb teče mimo to m ěsto. . .  Nazajtří jeli 
sme pryč a toho dne přijeli sme do města slavného a velmi velikého Egipta 
a jich jazykem do Miseru* (str. 23 A ř. 42— 14).

Těmi slovy popisuje Kabátník město Ages zvané. Jméno samo jest zko­
moleno a tu třeba pravého jména spůsobem jiným vyšetřovati. Důležité znaky, 
které Kabátník městu Ages přikládá, jsou: Bylo položeno na karavanní cestě 
z el-Ariše do Kaira vedoucí při jednom z hrdel Nilských, bylo dle pojmu 
Kabátníkova městem rozsáhlým, provozovalo hlučný obchod a od Kaira bylo 
toliko jeden karavanní pochod vzdáleno. Poněvadž Kabátník při něm poprvé 
dotýká se Nilu a výborné pitné vody jeho, jest hledati město toto při nej­
východnějším, t. j. při pélusijském hrdlu a tu i podobností jména i shodou 
znaků vytčených zamlouvá se město Tell Fakús nebo toliko Fakús, které za 
dřívějších dob bývalo mnohem důležitější než nyni.

Nejzajímavěji popsal Kabátník hlavní město egyptské Kairo neb Masr. 
Jméno Masr Kabátník stotožňuje s arabským jménem země a proto důsledně 
Kairo Egyptem zove. Po 20 dnů pobyl v hlavním městě egyptském ohledávaje
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je za této doby velice důkladně, jak sám praví >ohlcdav, což . . .  mohl ohledati, 
než mnoho jest, ježto. . .  ncohledal než toliko slyšal, a o mnohém viděném 
i slyšeném. . .  nepsal pro ukrácení řeči a nedostatku pamětí i jiných věcí* 
(str. 3G A ř. 28 sld.).

Kabátníkův popis Kaira, vice než dvě pětiny celého spisu zabírající, roz­
padá se ve dvě části, topografickou a společenskou. V obou částech jest 
zřejmě viděti, že český cestovatel zpravoval se s velikou snažností o světovém 
tehdy městě, sídle nádherného a uměnímilovného sultána Kaitbeje (1408 — 1495) 
jakož i středu tehdejšího obchodu s Indií. Jsa si vědom, že málokterý z kra­
janů jeho až na břehy nilské dospěje, věnoval Kabátník péči velikou i vnějšku 
města i řádům jeho, a tak podal obraz, jenž jest po stránce věcné nejcen­
nějším oddílem Cesty jeho.

Příchod jeho do Kaira udál se se strany severní, skrze rozsáhlá před­
městí, která podnes rozkládají se za branami eš-Sarije a el-Futúh. >1 přijeli 
sme do Egipta* praví jako do jiné vsi, neb do něho není žádné brány ani které 
zdi okolo něho jest, než najprve sem viděl před městem zahrady velmi čisté, 
zdmi vysokými ohrazené, kterýmžto okolo města slušelo býti. A jsú z rozlič­
ného kamení tesaného dělány, a na ty zdi chodí po stupních kamenných* 
(str. 22 A ř. 14—22 B ř. 18). Po té vjel do nejprvnější ulice Egipské*, 
o níž soudil, »jako by bylo puol čtvrti míle zdálí, kterážto ulice jest všecka 
klenuta jako sklep, a po stranách jsú vokna do ní«, až ve kterémsi karavanseráji 
hospodou se utábořil.

»I myslil sem na to,« pokračuje Kabátník, abych do tak slavného města 
nadarmo nejezdil, ale abych chodě ohledoval, co bych kde co mohl ohledati a 
vyptati se* (str. 23 B ř. 37—24 A ř. 39). Proto dotazoval se, patrně skrze 
žida, s nímž z Jerusalema do Kaira byl putoval, lidí mnohých a zvláště hospo­
dáře v karavanseráji svém, kteří však zveličovali poměry města způsobem 
v pravdě orientalským. »I pravili mi* dokládá Kabátník »o velikosti města 
Egypta, kterak jest velmi dlúhé a veliké a široké..  na všecky strany, že ho 
člověk odnikud očima nemdž přehlednúti ani právě shlédnúti. Potom mi pravili 
ten hospodář a řekl jest: »V našem městě jest dvanáste ulic nadél města krom 
jiných příčných a stranných, a v té každé ulici jest dvanást tisíc doinóv atd*« 
(str. 24 A ř. 40—3), jindy pak týž hospodář Kabátníkovi dovozoval: »Aby to 
věděl, že by musil dobrý kuoň míti, aby (za den město naše) přejel* (str. 24 B 
ř. 16 sld.).

Pátravý Kabátník chtěl tudíž věrohodnost slov hospodářových zkoumali 
a proto v průvodu tlumočníka žida jakéhosi konal veliké procházky městem 
Ješto Kairo v XIX stol. všestranně bylo přestavěno a po způsobu evropských 
velkoměst upraveno, není dosti snadno procházky jeho shledávati. Prvá cesta 
jeho byla »jednú ulicí, chtě zvěděti, kterak jest dlúhá (str. 24 A ř. 8), i přišel 
až k Nilu, kde vody na velbloudy nabírali. Druhého dne šel s průvodčím 
»k hradu žoldánovu, na kterémž jest žoldán dvorem*. Došedše po stupních 
kamenných brány prvé, obzírali s místa povýšeného město, »ano leží v čisté 
rovni písečné, a nikdež vrchóv ani lesóv očima (nebylo viděti), než čistá 
krajina písečná . K severu a k východu konců města sice dohlédli, ne však
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k jihu a k západu, a tak utvrdil se Kabátník v přesvědčení, že »Egypt jest 
město veliké příliš«.

Podrobné popisuje Kabátník tvrz kairskou, nyni Kala zvanou. »Hrad 
žoldánóv jest na čisté skále bilé a prostředně vysoké, a okolo hradu jest 
pět zdí a vysokých velmi. A skrze každú zed jest brána (str. 24 B f. 37 sld.). 
Kabátník prošel toliko branou druhou, nebo obavy téže povahy, které o 100 let 
později přiměly k návratu i pana Haranta, nedovolily jemu ku třetí bráně po- 
kročiti. Misto popisu nádherných budov Saladínových spokojovati se tudíž 
čtenáři jest ú vahou  o  třech  druzích úředníků su ltán ových .

»Sšedše s hradu,* vypravuje Kabátník dále, »šli sme na rynk, kterýž 
slove jazykem jich taktagal. Rynk ten, tak po rozumu hádaje, zdá mi se, že 
jest za puol míle vzdéll. Tu sem viděl hráče rozličných her« (str. 25 B ř. 20 sld.). 
Patrně tím míní Kabátník veliké prostranství na jihozápadním úpatí hradní 
skály, nyni Rumeile a v jižní části náměstím Mehmeda Ali zvané.

Zvláště zajímava jest zpráva o »domu, kterýž udělal Jozef, syn Jacobóv«, 
kterýžto dům -jest velmi divně dělán neobyčejně a netoliko v zemích našich, 
ale i jim v jich zemích divný jest. Sklepy v nich divně ztočené a nevím 
vkolikeronásob jsú jedny nad druhými, a mezi ty sklepy teče voda, kteráž 
jest přivedena z Nylusa, a teče pod sklepy i nad sklepy. A do těch sklepóv 
jsou šneky divně ztočené a velmi mistrně dělané, a všecko jest v nich kamení 
mramorové a alabastrové* (str. 26 A ř. 4—10); škoda toliko, že popis tento 
psán z doslechu, nebo Kabátník neopomíjí podotknouti, že toliko oknem z ulice 
dovnitř pohleděti mohl. Bližším přirovnáváním poznává se, že »domem Josefo­
vým* srozumíval Kabátník mikjás neboli nilské měřítko na ostrově Rodě, 
v jižním sousedství města, r. 716 po Kr. zbudované a i za dnů našich začasté 
nepřístupné, jehož štukové stěny obloženy jsou nápisovými deskami mra­
morovými.

Odtud šel Kabátník k nákladně upravenému domu kteréhosi kancléře 
sultánova, neudává však ani jména kancléřova ani polohy domu jeho (str. 27 A 
ř. 1 sld.). K bližšímu určení jeho přispívá poněkud popis: »Ten duorn,* vece 
Kabátník, *jest tak prostranný jako dobré městečko a v tom (domu) jest 
i obora, v kteréžto zvěř chova(jí) rozličnú... Také jest do toho domu přivedena 
voda z Nylusa po trubách, a kdež již z trub teče, tu jest koryto veliké kamenné, 
mřeží železnú ohražené, a do toho voda z trub teče.* Zakladatel domu tohoto 
byl dle Kabátníka r. 1492 ještě na živě, neboť praví Kabátník: *A ten duom 
ustavil jest od žoldána kancléř . . ., kteréhožto kancléře viděl sem i skrze 
tlumače mluvil sem s ním. . .  O tom kancléři praví, kterak jest velmi bohatý 
pán na zlato i na drahé kamení i na jiné věci (str. 27 A ř. 6—21). Míní tudíž 
jím Kabátník kancléře sultána Kaitbeje z r. 1492 emíra Ezbeki, známého 
z válek s Bajezidem II, a dům i sad, jejž podrobně popisuje, jest nynější střed 
města i městského života Ezbekfje, dle požadavků doby ovšem všestranně 
změněný.

Po celý středověk přední chloubou panovníkův egyptských byl balsámový 
sad u Matarie, blíže starověké Héliopole, nejpřísněji z ohledů fiskálních stře­
žený, čímž zvědavost cizinců byla velice podněcována. Nebylo cizince, který
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by do Kaira zavítav, nenavštívil i balsamového sadu a nepokusil se podloudným 
způsobem vnitřku jeho ohledati. Tak učinili i Kabátník i Harant, oba s týmž 
nezdarem. Kabátník praví, že *na první zeti š li. . .  po stupních kamenných, 
a chodili. . .  po ní, a hleděli. . .  vokny do zahrady první, i přes druhů zeď 
přehlédnuti. . .  mohli. A viděli. . .  zahradu druhú, v který(ch)žto zahradách 
mnoho jest dříví rozličného a ovocí i koření předivných, a vóně přečistá 
z těch zahrad voněla jcst« (str. 27 B ř. 25—29). Za třetí zeď, obkličující za­
hradu, v níž balsám byl pěstován, již však nepřišel a marným byl pokus 
stráže uplatiti.

Poslední vycházka rázu topografického dála se do jádra starého Kaira, 
do různých bazarů, v nichž i nyni všechno bohactví východu na odiv jest 
vystaveno. Především šel Kabátník do čtvrtí zlatnické, nyni zvané Zúk es- Záig, 
s níž zahrnuje i Góhardžíje, čtvrt klenotníkův. »A což by člověk snad po- 
mysliti chtěl kúpiti sobě,* užásá český poutník, »od zlata neb od stříbra i od 
kamení drahého a to rozličného nebo cožkoli jiného, tu najde hojně dosti. 
A těch zlatníkov jest velmi (mnoho), a hned jsou zvlášť, a mají své město tak 
podobně jako v Praze židé*. Nedaleko odtud jest pravý bazar, Chán Chalfl zvaný, 
střed kairského obchodu. »Cdtud sme šli do jedné ulice,* vypravuje Kabátník, 
»kteráž slove basar, tak právě jakoby řekl tržná ulice. Každý den vždycky 
jest mnoho lidí, že se trú a tlačí převelmi a že málo muože postáti pro 
veliký d a v ... Ta ulice jest široká velmi. O dlúhosti její nevím co praviti; 
hned sem se nesměl pokusiti, abych ji přešel, neb pro mnoství lidí stesklo by 
se jiti a zatím by noc byla. V  té ulici udělána jest brána velmi vysoká ne­
podobně a široká, tak že by čtyři vuozové pořád do ní vjíti mohli. Také jest 
na ní udělána věže okrúhlá, podobná k stohu velikému, kterážto jest nad 
branú velmi široká a potom čím vyšší vždy užší, a jest všecka zděna i vrch 
té věže a jest velmi u vrchu špičatá, a dělána jest z kamene alabastrového 
velmi hladkého. O té bráně slyšal sem, že by ji dala jedna židovka ustavěti
na svój náklad (a) jest mezi domy. A slove až do dnes židov(č)ina brána,
a jest nedaleko města zlatnického a proti hradu žoldánovu* (str. 28 A ř. 10 
až 29 A ř. 4). Kterou stavbu branou touto myslí, neumíme udati, ježto moderní 
zprávy o bazárech kairských jí nepřipomínají. Snad byla zbořena za opravných 
dob chedíva Mehmeda AH.

Druhá, obecná část kairského popisu podává velice zajímavé zprávy 
o zřízení státním i náboženském, o obchodu, živnostech i způsobích obyvatelstva 
kairského za posledních dob mameluckého panství. Jí Kabátník prokázal se 
býti velice bedlivým pozorovatelem, jenž o všech stránkách veřejného i soukro­
mého života snažil se za poměrně krátkého pobytu poučiti. Celkem zprávy 
a úsudky jeho shodují se se zprávami jínonárodnímí, anobrž na mnohých 
místech doplňují hojnou jinak evropskou literaturu o Nilských i čerkeských 
Mamelucích a o zvláštních řádech jejich. Po řadě vzpomíná Kabátník prodeje 
vody v Kairu (str. 25 B ř. 26 sld.), pěstování třtiny cukrové (*třtí«) a výroby 
cukru (str. 25 B ř. 34 sld.i, liči podrobně život v bazárech kairských (str. 28 A 
ř. 13 sld.) a způsob jídel tam prodávaných jakož i větší drahotu, vypisuje
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moc sultánovu (str. 29 A ř. 19 sld.), povahu řeky Nila a zátop jeho (str. 33 B 
ř. 35 sld.), způsob stavby domů, nedostatek dříví, hojnost ovoce, veřejné 
kuchyně, povahu a vlastnosti Arabů, zejména žen jejich, pohřeb, lázně, mahom- 
medánské svátky a konečně i žirafu (»dyavant«), jíž spatřil v ulicích kairských.

Návrat dál se touž cestou do Cech, Jerusalemem, Damaškem, Halcbem 
a Brusou, a sice opustil Kabátník Kairo někdy ku konci března a po Veliko­
nocích, tedy po 22 dubnu, odcestoval z Jerusalema (str. 19 A ř. 3 sld.), načež 
v listopadu, upadnuv cestou kdesi i do rukou loupežnických (str. 38 A ř. 17) 
do Litomyšle se navrátil.



PŘEDMLUVA

ADAMA BAKALÁŘE, MĚŠTĚNÍNA A PÍSAŘE MĚSTA LITOMYŠLE.1)

Nikterak jsem se tomu obrániti nemohl, abych nemčl o tomto Martinu 
Kabátníkovi oznámiti, kto jest byl a proč jest do Jeruzalema chodil, žádán 
jsa za to od ímpressora i od mnohých dobrých lidí, i sám to za věc slušnou 
usuzuje, poněvadž o tom již nemnohým vědomo jest:

Tento zajisté Martin Kabátník byl jest měštěnín města Litomyšle za pa- & 
nování urozeného pána pana Bohuše Kostky z Postupic, tehdáž mincmeystra 
království Českého slavné paměti. Člověk v školním umění neučený, však 
jináče v opatrnosti dosti umělý, jakož tato knižka o něm svědectví dává- 
Leyk žádného jazyka neuměje krom svého přirozeného českého, jehožto 
přátelé a známí ještě až do dnešního dne u nás živi jsou. Kterýžto byl při- to 
bral se do Litomyšle z Prahy, z příčiny té, že jest svědomí svého při nábo­
ženství kněžském upokojiti nemohl, i hledal zda by toho dojiti mohl při 
bratřích (kteříž na ten čas najlepší svobodu měli pod týmž svrchufečeným 
pánem Jeho Milostí, s nimiž týž pán jako jedno srdce byl, i jich ochraňoval, 
aby se jim nátiskuov a bezpráví nedálo; neb pán otec jeho byl bratrem a paní 15 

matka sestrou), i došel toho, totiž již řečený Martin, že jest také bratrem byl.
Když pak tu v Litomyšli bratří starší častá na ten čas spolu rozmlúvání 

mívali s mnohými znamenitými lidmi, jako zvlášť s Jeho Milostí pánem svrchu- 
řečeným, při čemž také i tento Martin Kabátník býval, vždy se na to ptajíce, 
byllíby jaký lid ještě kde na světě, ježto by se choval podle spůsobu a řádu 20 

první církve svaté, tak jakž písma svátá o tom vypravují, žádajíce vždy s ta­
kovými lidmi jednotu svatů držeti a nechtíce žádní rotníci a sektáři býti.
I uložili, aby některé osoby z sebe do cizích a dalekých krajin vyslali, aby 
oni to svýma očima přespatříli a shlédli, nechtíc na samých zprávách dosti 
míti, kteréž jím dávány byly, i od osob z těch krajin do Čech přicházejících, 
jakož o tom sami píší v snisích svých atd, I podvolili se v to z nich čtyři 
muži, bratr Lukáš dobré a svaté paměti, rodič a bakalář Pražský jeden, druhý 
Mareš Kokovec, člověk hodný řádu rytířského, třetí již řečený Martin Ka­
bátník, a čtvrtý nějaký Kašpar z Marek. Jimžto bratří náklad dali s pomocí

') Vyňata z vydáni Cesty Kabátníkovy z r. 1539.

M . K a b á tn ík a  C es ta  d o  Je ru s a le m a  a K aira . IL
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mnohých dobrých i urozených lidí, zvláště s Jeho Milostí pána svrchu často 
jmenovaného, kterýž jim i fedrovnf listy od Jeho Milosti Královské krále 
Vladislava slavné paměti zjednal, neb bez toho nesnadně by mohli zvlášť 
těch časuov tam projiti. A ti potom spolu jeli až do Konstantinopolim, odkudž 

e se potom s dobrovolným svolením rozjeli Bratr Lukáš pustil se do řeckých 
zemí, aby je projížděl, Mareš Kokovec jel skrze země taterské do Mozkvy, 
Kašpara, davše mu něco zlatých, nechali ho tu, aby na ně očekával, Martin 
pak Kabátník dostav nějakého žida, k Egiptu a k Jeruzalemu se obrátil, 
jakož tuto o tom vypisuje. Co pak tam zjednali, to těm, kteříž je poslali a na 

10 to náklad učinili, vrátivše se, vypravovali. Cežhož u nás v Litomyšli ještě až 
do dnes svědkové živí a hodnověrní zuostávají, kteříž, když se to dálo, pří­
tomní tomu bývali a ty věci přeslýchali.

Odkudž se znáti dává, jaká jest péče bratrská o to byla, aby jednotu 
svátou drželi s těmi, kteřížby příkladem Krista pána i církve apoštolské 

15 a podle písem svátých se řídili a zpravovali, když sou se v takové práce 
i nebezpečenství vydávali, nákladu i zdraví svého na to vynaložiti nelitujíce. 
Jakož pak to nejednou učinili, neb potom ještě podruhé bratra Lukáše s dru­
hým bratrem Tuomou Písařem *) vyslali do Říma, aby prošel krajiny vlaské 
i frankreyské atd.

20 Tento pak Martin Kabátník, že jest byl člověk velmi přívětivý a libých
rozprávek, žádán jsa od mnohých lidí, jak tam na té cestě spatřil, i svých 
příhod, jak se mu na ní vedlo (o čemž jim často vypravoval), vypsal. 1 učinil 
jest to k žádosti jich, a jim i nám nevědomých věcí žádostivých k vědění 
jistou vědomost pozuostavil.

25 Protož ty milý čtenáři, znaje tohoto muže hodného víry, tím jistěji zvěděti
muožeš o spůsobu dalekých krajin, tyto knižky prohlédaje; nevažiž tehdy 
sobě jich koupiti, neb tak za to mám, že toho nebudeš pykati. Měj se dobře.

') Slovo »Písařem« v exempláři městské knihovny žitavské rukou starožitnou přetrženo 
a nad ně *nemcě« připsáno.



Cziefta z Cziech k Jeruzalcv.') ktoz by chticl giti neb geti bez wody 
a bez morzie, kndyz fem ya giel y ffiel z zemie Czeffke | z litomyffle przief 
zemi Motawfku a Slezfku, az do Krakowa | czefla gt fnadna a w pocztu gt 
mil bez dwu padefat. | Potom fe brati z Krakowa do lwowa; Take gt mil pa­
dělat. | kterezto2) miefto lwow mieflo gt w zemi Raufke. Potom | fe brati b 
z Raufke zemie do zemie Walafke az do miefta | Sfoczawy a gt mil take 
padefat. od Sfoczawy k Dunagi | poczitagi mil ffedefat bez dwu. od Dunagie 
przes zemi | Tureczku gt gcti przes hory welike a pržes paufftie | dluhe, a 
niekde miefta y wfy fe nalezagi na czeftach, | ale rziedko a we mnoha milech 
gedno od drucheho a to | az do konllantinapole. Do konftantinapole od du- 10 

nagie | geli fme trzi Nediele; nez w pocztu mil newie czo | geft, neb fe giz od 
Dunagie mile necztu.

kkdyz | gfme do koftantinapole przigeli, widiel fem mieflo | welike, a czoz 
fem rozumieti mohls) y f gynymi, kterziz4) | Prahy fwiedomi byli, ze fe nS tak 
welike zdalo | yako trzi Prahy; nez ya prawi yako 5) puol trzetie, | než fpielf gt ib 
wietíhe; ne ®) ti, kterziz femnu byli, pilnie | gie ohledagicz a fpatrzigicz,7) ze gt 
gtie wietflie nez | trzi prahy.

w konflantinopoli w to mieílie nayde [2 A] lydí rozlicznych wier a yazikow, 
a kazda wiera nebo | gednota magi fwe koftely a zprawcze, Rziekowe a | Rzy- 
mene, Turczy a Žide; a kazde te gednotij geft | welmi mnoho, wflak Turkow 
gt Naywiecz a | Zídow. Turci koftelow fwych magi mnoho, nez | zadny Žid 
rziek anij krzieftian do nieho nechoid, lecz j by chtiel gich wieru przigeti8) 
a obrziezati fe dáti. j Tehdy každého takoweho Turczi przigmu a k niev j fe 
prziwietiwie magi, lafku k nyev okazugicz, dajwagicz gev penieze y gine 
pomoczy gev cziniecz. j Jakzto k niev miloft ma, tak fe y dary k niev v|kazie.9) 25 
Jakož fe mnozy na Tureczku wieru dawagi | a czoz fem rozumieti muohl, ze 
naywiecz proto, j aby peníez dofti mieli. Jakož fem gednoho wtdiel | y znal, 
kterýžto przt to czafu, když fem tam byl, | dal fe obrzezati,0) a prziyal wieru 
gich; proto fe j nemuohl znati, by czo lepfli byl nez yako prwe, | y zuoftal” ) 
v nych. ao

w konftatinopoli gt hrad nad | samý morzie, wzdielany dofti nakladnie 
a w ohraj die gt welikeIa) a na proftrzednye welike horzie | lezi, a hned pod

') do Jeruzalema. — a) To. — *) rozuměl. — 4) jsou. — 6) že. — ") než. — *) ohledujíce 
a spatřijíce pravili — *) přijiti. — 9) ukazuje. — '“) obřezovati.— ") jest. — ,a) veliký.

1*
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famu horu zfchazie fe biele moržc [2 B] s czerný1) morzié, a zadny koráb, 
kteryz plyne z 2) Benátek, | nemuoz gynudy prziplynuti k konstatinopoli nez 
pod hrad cziefarfky. j Take Cziefarz Tureczfky na to hradie dworé gefl 
vftawiczme.

5 Cziefarz Tureczky gefl pan buohati8) welmi | na ftrziebro, neb wdyczky 
v geho dworu z fameho z|ílrzebra penieze dielagi, kterzizto peniezy slowu 
afpry; a swý zoldncrzuô a gich Jazyké Gencziarzo4) obyczieg | ma kazdy den 
Službu platiti a to rozdielnye 5) j jakož nakom widij a jakzto zafluhuge. Niektery 
ma j fluzby zapfano Sto afprow na den, Giny6) puol druhé | Íla, niektcry pa- 

ío defat, niektery xxx*', chudffy 7) xx*‘. | to gt skoro obeczno v mého p l a t i l i  po xx*' 
Nay|niffym fluzebnykô, íakoby w cziechach nadworniku I nebo dielnev pa­
cholku,8) gto Takowy mez f woynu | cziniti nema; a giz pak Nayffpatniegffev 
po czty|rziech afprach Na den. afpra plati cztyrzi penieze j bielc/.9)

W konstantinopoli gt laznie welika wel‘ | a dielem cziftý vdielana, w tiechto 
m zemiech naffie0 | Jaztka neslýchaná, mnohý owfie *°) newidana. w te | lazny gt 

komorek welmi mnoho na rozno fem11) [3 A] I tam na wffieczky ílrany, ze 
wnich zbludi czlowiek a | a nevhodí znych do obecznie laznie. do te kazde | 
komorky ktoz do ktere chce, muoz wgiti a zmytí fe | moz fam po woli; a w niekté 
fe take trzie nebo | cztyrzie mygi. a do te kazde komuorky nebo lazniczky | 

a> teczie woda tepla y fludena. Swrchnicz w nich za|dnych Nenie nez gedne lawicze, 
na kteryz fedagi, | a ty gfu z cziíleho mramoru dielany; a geílli ze fe | chczeff 
fhrzieti, tehdy lechny Na podlažie, paklit gt | horko, sedny Na lawiczy a deffti- 
czkuia) pod | nohy podlozi, kterez fu hned k tov przipweny. proílrzed | tiech 
komorek gt íako Swietnicze welika; pro|ílrzed te fwietnícze gt íako by byl 

25 welmi we|hky íluol zwyffi dwu piedi a gt na ctirzi ílray | a gt cziftý ÍTtuk- 
werké dielano *3) wffiech barew | kamený cziflý, az fe rozlicznye ílkwe. w tom 
ílole | cztyrmezczetma ,4) Raur medienych, když wytrhneff,5) | z ktere ffatek, 
tehdy ftrzika az do dropu, w gedne | Tepla a w druhé lludena woda cziíla; a w te | 
lázni wehke mnoho gt dwerzi na wffeczky | [3 B] Strany, gto gimi chodie do tiech 

so malých laznij. a ktoz | fe chcze w te lazny16) myti, da afpru ten pe2 a powoli J 
fóbie w nye íakz fe lybiti,7) bude. Ta laznye flowe | Cžefarzfka a z te laznye 
kazdy den dawagi platt | Studentó do kolegie, neb gim to Cziefarz dal.,8)

Do | Conílantmopoli Nefmie zadny Nefti a l9) weíli woíku j a foli; pakli by 
ktere z íloho dweho naffli v koho | z hoílinfkych lidy, poberu gev Turczy 

35 wffieczko czuoz | ma, neb hned od toho zwaíftie vrzedniczy gfau j vsazenij, 
gto kupcze prziehledawagi20) a strzehu toho | welmi pilnie.

Mohloby21) fe22) wiecze Nieczo pfati o | obyczegi mieíla23) a Cziefarzi 
gich, ale pro vkraíczenije zanecha; nez to wie, ze tu gtie dobre | bydlo: za penieze

') červeným . — ') od. — 3) veliký a b. — 4) Jenčařóm, tak jich jazykem jim fikají. — 
') a platí jim rozdílné. — á) a některý. — ') některý. ■— *) služebníku jako nádennimu 
pacholku. — ®) Tak odděleno v rukopise. — '") vice. — “) Na dolejším kraji této stránky 
přípisek pozdní rukou: lazein w Konftantijnopoly, — ,s) deštičky. — ,a) dělaný. — “) osm. — 
■*J vytrhne.— ,6) v n í.— n) komu líb í.— '*) In margine přípisek: Wofk Sul.— '*) ani. -— 
I0) přehledují. — sl) mělo by. — ,4) -|- ještě. — '“) o tom městu.
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fóbie vczí1' muoz, ktoz gie ma| a fwobodnie fóbie czi11 w giedle a w piti; nez dale | 
ncwiě, by gie fóbie czlok fmiel vcziniti, zwlafftie | krzieftiä a czizozemecz. ]

A když fmy geli z konltantinopole magicze vmyfl | geti k Jeruzalev, pla- 
wili fmy fe przes zátoku | morfku, kdež fe zfchazie biele morže z s czerný | 
morzě hned tu v konflantínopole. a to plawanie | [4 AJ a to plawenye Naffe mohlo e 
byti') za mily z ffyrzij; ,Jj | a odtud fmy ncnruelí zadného wodneho wezenye3) 
wiecz przies nicz, bychó fe plawiti mieli, az do Je|ruzalema. |

Przieplawiwffe fe przef tu zátoku geli frnc przies | hory welmi welike magicze 
przes nie 4) trzi dnij | cc fty  az do Burfy miefta Cziefarfke0. a tu fe mile n ccztu , 

nez flowe den cefty. Burfa to miefto lezij | pod horami welmi wehkyími, gto 10 

na tiech horách | fnyech wzdyczky lezij, zrok do roka Neftagie.5) |
Burfa g t  miefto bohaté na wffieczky wieczy kupe6)czke, bohatieiffie 

nez konftantinopole, neb gt miefto | fkladne, ze odkudzkoli a iaka kupecztwie 
po zemi | wezu,7) gynudy wefti anebo geti8) Nefmiegi nez j do Burfy. YV Burfy 
wina malo g t ,  ale wody g t  j dobre dofti, kteraz tecže z tiech hor fnieznych. 15 

Pra|wili mi, ze magi proroczftwie o tom mieftie, ze j by bylo nietake gežero 
Na tiech horách, kťezto | gt welike welmi, a ze by k tov gezeru zadny j z lidij 
nemohl pro przikroft tiech hor, A to gezero | ze by fe mielo niekdy protrhnuti 
a9) wytopiti | miefto. Take Na tiech horách zwierzata gfau10) | [4 B] Jaiko pfy 
Nebo lako liífky, kterážto n) w noczy, když fe lide I2) | vpokogie, zbiehagi z hor 20 

a przibiehugi az k mieftu a j beru czoz mohu dogiti a vnefti a zase Nahory 
vtiekagi. | za to má, ze su podobne k opicze, nez newidiel fem | gich, nez flyffel 
fem. Jazyké Tureczký slowu13) daffinowe, j czeský,4) newie, kterak abych ge 
gmeno1* miel po gich [ íazyku nez zlodiegi. a když ta zwierzata krzicze, milo | 
gich pofluchati, gto diwnymi hlafy kwielegi promie|nugicz hlafy fwe podobne as 
k malý dieté. j

W burfy w tom mieftie vdielal Cziefarz Na fwoy groffi5) j duom hoftinfky, 
íazyke gích flowe karwafar, w tiechto | zemiech newidany a fnad z rziedka 
slýchaný, a ya j giz Newie **) duom hoftinfky muozli gefftie Naklad|nieyffi,7) 
byti nez gt ten. A duom ten gt tak | weliky yako Niektere miefteczko. | *1

Proftrzed toho domu gt Rynk okrúhly a podlazen | gt kamene alaba- 
ftrowý welmi hladký, a proftrzed | toho rynku vdielani fu cztyrže flupowe 
z kamene | tefaneho welmi cziftij.18) Na tiech cztirziech flupiech | vdielan gt 
piekny koftelik Tureczky, kterémužto | rziekagi fwý yaziké Nezczyt, a gt 
welmi czifitie | przipraweny. pod tiem koftelě gt vdielana raura | z czifteho ka- as 
mene mrameroweho a alabaftroweho [5 AJ. A proftrzied te raury ftogi flup mra- 
morowy a w tô j Uupie gt xnte trub welikych mozfaznych a z tiech w|ffiech 
trub tecže woda do Raury; pak druhy flup | take mramorowy ftogi, od prwnieho 
muoz byti Na | cztirzi kroky, a ten flup gt o ofini trubách mofaznych j a z tiech

') bylo. — 5) Na hořejším kraji přípisek: tu gt Bofphorus Tratius — 3) žádné vody. — 
*) cestou. — 5) do roka a nikdy nesejde — 6) Na kraji přípisek: Burfa. — 7) vozí. — 
*; jeti neb jiti. — *) to misto. — '*) Na dolejším kraji přípisek: Gezero. — ") kteřížto. — 
'*) zesnou aneb. — ,s) říkají jim. — '*) jakoby řekl. — lf) Na kraji: Dum hoftinfky. — 
!®) nevěřím. — l?) +  nad ten. — '*) čistého.
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trub tcczc woda doryt *) do koryt kaménych. j Pak w ticch korytech2) Napa- 
gegi konye, welbludy, ofly | y gina howada; ale w prwnie Raurzie k potrzeba | 
wodu3) beru. I

A kdež konije ftawiegi, gfu tak fklepowe cziftij a | welmi picknye przi- 
6 prawenij, ktov wzdymehowanij, j gto wnaffich zemíech malo gt tak4) pieknych, 

kdež | lide fwe poklady6) chowagi. / A komory, w kterýchž | holte bywagi a 
zbozie fwa w nich chowagi, gfu tak | cziltie przipwene, gto o nich w zemi czefke 
neb w j gine6) gt nefnadne rozprawieti, neb gt k prawdie nepodobno. Nez 
ktoz by widiel, ten by7) fnadnye | wierzil a wiec by o nié8) rozpwiel. w tom 

10 duomie | komory gfu dwoge a gedny dole, druhé Na | horzie,11) a gfu wffeczky 
klenute, a w tiech pak | komorách wffeczka fwa zbuozie holte chowagi. | A ktoz 
do toho dov przigede,10) da afpru té peniez | Na den, giz fwobodu ma podle 
obyczegie gich | [5 B] A mieg yaku chczeff. Do toho dov gt kazdev fwoboda | 
geti neb giti, židu krzie(tiav pohav, zlev y dobrev. | W tom domie gfu prewetowe 

16 welmi pprawny11) a | p’d nymi gt cziltie mramore a alabaítré welmi | hladký 
ÍTtukwerke wydlazeno. A na to dlazenie | teeze woda trubami gedna zhora druha 
doluow. | A na té prewet Nemoz nez bosýma Nohama giti | pro tu wodu, kteraz 
po to dlazeny teeze, a v kazde | ftolieze gt trúba a tu trubu teeze woda czifta do j 
kamene a tu fóbie vmywagi rucze, Nohy y gine potrzeby; Neb onij ten obycžeg 

20 magi. A takowych | prewetow gt Niekohk w tom dov. do toho domu | gfu wrata 
Nebo brana; welmi gfu cziltie okra|fflene a dieJana gt z kamenye z neoby- 
ezegneho j a welmi czifteho rozlicznych barew, ze fe ty wejrziege diwnye 
blyfkagi,2), ze ya onich nevmiem ] powiedieti. A nad brav gt kamé zawieffeny, 
moz | byti Na trzi,3) prfty zítluffti, a ten kamé gt od nie|ktereho fylneho 

25 muze proftrželeny (trzielu cziefa|rzfku, kterážto Itrziela w to kameny gt.14) 
Na pamiet | toho gt to zawieffeno, ze gt Cziefarz kazial té | dom vftawieti. Jakož 
znamenye diwna a rozli|czna wffady, kdež gt czo Cziefarz který vítawiel,5) | 
[6 Aj widiel fem. gtie wiecze,e) bylo by czo pfati o tom | dov, jpofpiech ,7) 
zanechS pfati.

30 A odtud gfme gieli do gednoho miefta, kterez flowe *8) [ Angarye, w kte­
réžto gt mnoho tiech rziemeflnykow, | gto ffamlaty dielagi. A do toho miefta 
z Burfy | gt xii“ dnij ezeíty. okolo toho miefta giz gfu pufftie | welike bez 
lefuow, a hor malo, nez rowen czifta. | Angane gt miefto welike a lezy ,0) Jako 
Zatecz. a to j miefto gt oftattnye Cziefarzie Tureczke0. A take J zemie tureczke 

35 dale Nenye. j
A odtud gfme gieli do zemie adzamfke przes | pufftie dluhe. zemie tak 

gt biedna ta a nuzná, ! gto w nye Nenye chleba anij drzewie,20) nez miefto | 
drew krawie layna21) fuffie a v toho wohnie fóbie | warzie a chleby peku/Take 
chleba gine° malo | magi nez geczny, y ten gt ezerny íako vhle. neb | fem se 

40 ptal, procz tak ezerny chleb magi ? prawili j mi, ze fe hned tak ezerny Geczmé

') Přetrženo. — ‘) -j- kamenných. — 3) toliko. — *) takových. — 6) svá zboží. — 
6) v našich zemích. — :) ještě by. — *) o tom — 5) nad druhými. — '*) přijde. — “) při­
pravení. — '*) blýští. — IS) čtyři. — '*) -J- ještě — l6) ustavěti kázal. — '•) dosti. — 
,7) ale pro zaneprázdnění. — ,s) řečeného. — ,9J +  na hůře podobně. — 10) mají. — 
*') kravince.



7

rodij w zemi | gich. Mlynow take w te zemi Nemagi, neb wody | maliczko 
v zemi gich gt / Protož ten geczmen | w zernowiech meli. Take te mauky oby- 
cziegie | pytlewati Nemagi,1) nez tak z plewami rozdielagicz | wodu, z toho 
pekaczky teniczke dielagi; A ty | [6 B] wlozicz na Panwiczku2) a Pod tu Pan- 
wiczku Naklade | krawich layn 3) a to gt gich pecz, a ginych fem peczy | Newidiel e 
v nich. a czoz fe tie ohnié Nedopecze, o fiatek | Na fluczy dofuffy. chleb ten za to 
ma, ze gt gim dobry | podle zwyku gich; Nez na gt byl velmi trpký giefli; | 
a když gineho Nebylo, y ten fe Neobránil. Take když | fmy chtieli wodu 
piti, mufyli frrie gi v nich za penieze | kupiti. Gync pfoty Na kratky czaf bylo 
gefl doíti, zanechä | prawiti.4) 10

A odtud gfme przigeh w gedenadfti dnech do gednoho j miefta, kterez 
flowe Bayfar.5) to mieílo lezy pod horami °) | wehkymi a Na tiech horách bylo 
fniechu mnoho, a czafu j toho welmi zyma byla, ze fe na ítyfkalo, a to bylo | 
miefecze liflopadu. V toho miefla gfu zdi zborziene | a mieílo wypalene od zold- 
nerzow Tureczke0 Cziefarzie, | když gfu táhly proti Huzhaffonu kniezeti 15 
zoldanowu. | Jakož gfu na prawili, ze tehdáž f ný fe bili a Na hlawu | od nieho 
Turczy porazenij byli; a to wiecz nez gednu | fe fialo od nieho Turkó od toho 
kniezete. Neb zoldä | gt pa bohatý Na lidij y Na zlato prziewelmi A | moczny 
gt take. gev Nemohl Tureczky cziefarz | Odeprzieti, y wzal fný fmluwu a drzí 
gi az do dnes.7) ( [7 A] w tom mieftie Nemohli fme fóbie chleba kupiti, totiž 20 

ten | den, kteryz gfme przigeh do nieho, Nez tepruw druhy ( den Naffli fme. 
k giedlu Nemohli fme czo fóbie gineho8) | kupiti Nez kyfele zelee a czibuli 
mladu. A w tom mieftie byli fme do cztwrteho dne, Neb fme welbludom od j 
pocziwali.

A odtud gfme geli do zemie, kteraz flowe Turkmafka. | zemie ta gt *5 
homata welmi. wod dobrých y drziewie j magi dofti. Chleb welmi cziftý magi 
biely, Nez welmi j malo ho magi, Neb p  welike hory a lefy Nemagi | fóbie kde 
obile a ginych wieczy feti. Ta zemie gefl j horka, knyeže pana magi A knyeže 
to tentho obyczieg j ma: když fe leto poczina, Tehdy hned fwych obydlí9) 
nebo zamkow fe wffemi fwymi, kterez ma, do hor k | potokom táhne, kterzij 30 

mezy tiemi horami gfu. A | zaný wffichni lidee z mieft y ze wfy fe wffemi 
wieczmi | fwymi mowitymi, kťez magi, Tak ze miefta y wfy | pufte oftawagi. 
a w tiech horách okolo tiech potokow | kopagi, kdež kto muoz a fegi fóbie 
potrzieby k zywnofti | fwe a flada pafu; neb dobytka mnoho magi a tiem j 

Naywietffy *°) fwu ziwnoft wedu. a w tiech horách oby|wagij az do zymy. 35 

a Tak fem flyffial, ze to gich oby|wanye gt pro horko, Neb gfu lide krafny 
a bielij, j gto fem gí Newidial podobných zadne zemij. |

[7 BJ Potom fme przigeli gedenaczte0 dne do miefta, kteremu | rziekagi 
marys.11) to miefto lezij pod horu a fkrzie nije | tecže potok cziftý. wtom mieftie 
giz bylo wino, nez j nefmieli fmy fe na nie ptati pro arapy totižto p  murže|nyny, 40 

neb ho fami nepigi a giny za zlee magi, ktoby | gie pili, a zwlafftie hofté; neb

‘) nepytlujf. — ’) Na hořejším kraji přípisek: krawfkeími leyny chlib pekau. — 
kravinců. — *) psáti. — 5 Kayffar. — “) Přípisek na kraji: Baijfar. — 7) podnes. —

*) Ale má/o co jiného najde. — *) obývání. — ,<rj najvíce — ") Na konci přípisek: Maris.
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fe hoft mufy we wftie | opatrnie mieti a fwobodnic fobic ncczinití, zwlafftie 
yako | domaczy anebo yako ti, ktcryz jazik gich vmiegi. take | w tom mieftic 
gt pocziatek mytt zemie huzhafanowy. | w to mieflie nenie vrczeneho mytha 
zadného, nez czo j komu rozkazi a neb na nie wydrzieti mohu, to dáti | mufy; 

b a gtli ze by nemiel czo dáti, protot fe nefli|tugi, nez wezmucze gey na hrad, 
ta dielati mufy, czoz j gev kazi, dokudz onij chtie. |

A odtud gfme przigeh druhého dne do Anthyochye,1) | kterezto miefto 
gt na hraniczy; kterezto miefto dieh | zemi murzentfku s zemij Trkmafku2) 
a lezij na cziíte | welike horze, a hrad dale w rowny na bahníe a | gt podobny

10 k Towaczuowu. Tu gt giz wina dofti; j nez take fme fe na nie nefmieh ptati
protu przi|czínu, ze fme lide neznámi a íazika gich nevmie|gieze. Giz fe tu 
murzeninowe poczinagi, nez gefftie | wiecze lidíj bielych a zda mi fe ze gt. 
W tom mieftie | byli fme dwa dnij, chleba wody y rozhczneho j [8 A] wowotcžc 
bylo czo dofti kupiti. Stala fe na tu przihoda: | když gfme giz z miefta gelí, 

15 pokluzl fe welblud s wrffku | y rozcziefl fe, že hned dale odtud nemohl, fformä 
fie j welmi zaftaral, kterehoz byl gt welblud, a lituge geho | pilakal gt, neb 
byl welblud dobry a byl zaň dal xx“ | zlatých. Ja take bez ftarofti nebyl fem, 
neb fem byl fóbie | v toho fforma" nayal toho welbluda, neb fem na nie | 
wffeczky fwe wieczy miel y fam fem fe druhdy nanie j nefl. Potom nafty

®o zsrziezah welbludowy hrdlo a | rozsekali ho3) na kufy a dieliili mezy íebu
tak, zte ho tu j kuf nezuoftal; neb naf tehdáž gielo fpolu wiecz nez | na puol 
druhého íta kupczow f welbludy mnohými, neb | tam magi welbludy miefto 
wozuow a wfteczky wiecy | nanich nefe4) ktoz czo ma. |

Pak odtud5) trzetieho dne przigeh fme do Galaty,6) kdežto | take fwaty 
25 pawel bywal vczie wierzie pana kryfta. j Miefto to gt piekne a iirazene, zed 

okolo mého geft | dobra a prziekop hluboký; a prostrzed miefta geft hora | 
wyfoka a na te horze gt hrad. okolo mého gt przekop j wodny a hluboký 
welmi, a do hradu nenye braný nez j fiorttna, a gedne czoz tam wegde, wgeti 
na konij Nikaz | nemoz. w tom mieftie wffiech wieczy naffli fmy dofti | podle 

au obyczegie gich, zwlafftie kupeczkych wieczy mnoho | w niem gt; Neb w to 
mieftie gt zlklad weliky od j [8 Bj kupczow z mnohých zemi. w Galatie fme 
byli trzy nejdiele a czakali fme kanczlerze zoldanowa, kteryz byl v | Ture- 
czkeho Cziefarže w polelftwi, neb fme fami nefmieh | dale geti.. y przigel ten 
kanczlerz welmi flawnie a | bohatie mnie newidanic, magie febu trzi fta konij j 

35 pieknie prziprawenych a íj fta welbludow,7) gto wfteczky | wieczi k potrzebä 
fwý na nich nefli.8) nebo kdež zde wuoz j ta na to miefto welblud, neb v nich 
w obyczegie nenie | wozi mieti a nemagi by chtieli gie mieti; p  welike hory j 
z gedne zemie do druhé f nymi geti nemohu. Take te j kanczlerz miel s febu 
xii** dromedarzow9) a wftech j xu,e bylí przikryti zlatohlawé welmi cz.iftý, 

40 a na nich j byla fedla wfteczko pozlatitá a ftrzmeny z czifteho z|lata, vzdy neb 
ohlawi, kterez ktov prziftluftegi, y gyne j wfteczky wieczi od zlatta. O tom drome-

') Na kraji přípisek: Antiochia. — s) turecku. — *) jei všeho. — *) nesou. — 5) jeli 
jsme a. — 6) Na kraji: Galatha. — ') Na kraji: welbludowe. -  ') nesú. -  ") Na kraji- 
Dromedarzj.
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darzi tak fem | flyffal od nich, ze gedcn den padefat a niektery l x  | mil vbiehne. 
Take k gedne pilné potrzebic gicli | chowagi. kdy by zoldanowj potrzebic bylo 
niekde | do mektereho miefta nebo kraginy w padefati milech j nebo w l x ‘‘ 

gednoho dne ta byti f pofelítwim, | Tehdy na dromedarzi pofile; a fediczeinu 
na niem | oczi zawazij, aby newidiel a to ’) prawie, ze by to pto | [9 A] vczinili, 5 
aby prudkofti wietru fóbie oczij nefkazil. A | fedlo gt na dromedarzi hluboké, 
když w ni§ fedij, geft | gev fkoro do pazij,8) ze wypadnuti nemoz, a naweducz | 
dromedarze na czeftu y puftie gey, a dromedarz welmi | prudký chodem gde, 
ze gt k podiwenij, neb fem to fam | widiel, a take prawie, ze fe nezaftawi 
dromedarz | nikdiez nez na to mieftie, kamž pofla g t; neb fu | hned k tov veze- iu 
nij. O tiech fem take flyffial, kteryz na nich | gezdie, ze zadny ftarofti wieku 
fweho doezakati nemuoz | pro malomocznoft, kteraz na každého przihaze, nebo 
gine | tiezke nemoezi, gto na nich3) z prudkofti wietru, kterehoz | wfe zlého 
naberze; y mufegi mrzieti takowi drzewe czalu. | Potom f tiem poflem geli 
fme az do miefta, kterez flowe | Jazikem gich Cham a ezefkym Capadocij.4) is 
cztirzi dnij | ezefty mieli fmy do nieho z Galaty. To miefto lezij pod ( strany 
weliku; proftrzed toho miefta wysypan gt j wrch neb kopecz welmi wyfoky, 
y prawie, ze mekdy | za krzieftanow na to wrchu byl hrad, y zda fe, ze byl | 
welmi piekny przipraweny, neb gt gtie toho mnoho j znamenie. Zborzih gey 
pohane murzenine, když ho dobyli, j O gich mlyniech, kterez magi v toho ío 
miefta, bylo by | czo pfati, kterak gfu lidee chlupi magieze rzeku cziftu | 
tekucy fkrzie miefto a mlyna fóbie v miefta5) vdie|lati nevmiegi; nez afa 
cztwrt mile od miefta mlyn | [9 B] magi welmi ffpatny a nan z miefta wodu 
wedu ze|nucze gi kolem a ®) a žlaby, a po tiech zlabiech teczie | az na mlýn. 
tak w nachlofti oftatku fem nemohl | zflednuti. 25

A odtad fmy geli do Azij; jazike gich flowe Chay. j z Capadocij prztgeli 
fme do nieho druhého dne. To | miefto na pohledienij zda 7) fe tak welike byti 
yako | nowe miefto prafke a Take dluže lezij. waly gfau j okolo nieho wyfoke 
a obycžege Czelkym gfu dielany, j gto8) fem w tiech zemiech gím podobných 
newidial, | a ze pro ty waly w mieftie domuow newidíeti. | O tom mieftie newié 30 

czo pfati, neb fem fóbie w ni§ | gedno chleba kupil y geli fmy przied fe; nez 
mlyny9) | potworne ty widiel fem. j

I przigeli fmy na nocz k bethanij a tu fme leželi przed | miefté. A Bethanye 
gt miefteczko malitke a gfau | w mě wffeczko krzieftane Rzieczti. tu fme giz 
pili | wino, alle kradmo, neb fme fe arapow bali. | Rano wftawffe geli fme k da- 33 
maffku a do nieho fme | przigeh trzietieho dne z Bethanye. Damaffek gt \ 
miefto welike welmi; newiě by nebylo tak we|like yako trzi prahy, neb gfu 
Turcy prawili, ze | gt wietffie Conftantmopole a o Conftantinopoli j niekterzi 
prawili, ze gt wietffie nez trzi Prahy, j [10 AJ nez to fem ohledowal, abych 
fpatrzil welikoft tiech dwu I míeft, Conftantinopole v Damaffek mekterak fem 40 

ne|mohl fpatrziti; nez wiem, ze gfu welike welmi. Damaffek j geft w czifte 
rownij, na mieftie lezij weselem; a s gedne J ftrany damafíku gt Hora,0) a na te

’) tak. — ’) a k tomu sedlu ještě popruhy přiváží. -  ^ se namuož. — *) Na kraji: 
Capadocia. — 'j v městě. — 6) na. -  ') zdálo mi. — *) jakž. — *) mají. — l6) -f-veliká velmi.
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horze gt koftel a j tak fem llyffal, ze by na te horze zabil Cayn abele | a zc 
ten koftel na pamatku toho vftawé geft. A to j nam prawili krzieftiane y arapi, 
ze by fe tu nayprw|niegffe wrazda ftala. j

DamafTek gt miefto bohaté na wffeczky wieczi y na | wodu, neb do nieho 
c teczie fedmdefat potokow a dwa. j Pak na kupeczke wieczy gt prziewelmi 

bohaté, geffto | na wfleczky wieczy, a na wffie te czeftie nebyl fem w | bohat- 
ffiem, neb gt miefto (kladne a w nié bywagi I kupczi z rozlicznyeh zemi nam 
známych y neznámych. | w DamaíTku chleba, wma, maffa y ginych wieczy 
k | ziwnofti obyczegiem gich hoynie dofti, nez wina, acz | dofti gt, wíTak fwo- 

10 boda nenie pufftiena kupiti geho, | neb DamalTke murženynfe wladnu a onij 
wina ne|pigi, protož fe welmi hniewagi na ty, ktoz gie pigi, | na hofti pak a 
na neznáme lidij zwlafftie; neb nas | kt zieftiany onij, gfucze pohane fami, za ty 
nas magi. | neb gtli ze ya nebo gynij chtieli fme wino piti, | mufyli fme giti 
krzieftianô, a tc na kazal giti do ko|mory y zawrziel nas ta ') a tak fme wino 

15 piti fmielia) [10 B] Ginak nicz.
W DamafTku tak gt owotcze mnoho, ze J to mohu prawiti w prawdie, 

ze jak fem ztw, w gednom | mieftie newidiel fem ho wiecze jako w Da- 
maíTku na j trhu fdawagicz, a to owotcze rozhczneho, gto mnie fe zda, | 
ktere by mohl pomyfliti, ze gie tu nagdie, nebo3) Dama|ffku gt welmi mnoho 

jo fadow prziecziftych y zahrad, j ktov rowniny czifte, gto natrzi ftrany kraginy 
oczima | prziehlednuti nemuoz. Z DamafTku na wfleczky kraginy | dodawagi 
owotcze roznaffegicz gie na welbludiech | po kraginach, az y do Egypta nofie 
gie, a na woziech ne|wozie, neb gich nemagi. /  DamafTek okolo febe ma | zed 
tak podobnie jako okolo prahy, nez ne wfTudy; neb | bylo mekdy dobyto y gt 

áo zdi mnoho zborzeno y nenie j zase az y dodnes oprawe0. w DamaíTku gt 
sfybenicze | prostrzed rynku a to gtie welmi ffpattna; a tu hned od|prawie 
podle prowinienie, neb na nye zloczincze roz|liczne wiefe, Gedny za hrdla, 
druhý haky zelezne pod | hrdla ftrkagi, gyne za nohy, ginak f nymi rozlicznie 
na|kladagi.

so W Damaffku fem byl czafu zymnieho o boziem [ krztieny a byl fem 
wnie trzi nediele. y ffiel fě gedno°4) j na procházku s krzieftiany ktov 
mieftu, kdež zarazil j blefk s. Pawla, když fe gie bral s moczy knieziat, | aby 
krzieftiany hubil, to miefto gt mezy zahradami | a od DamafTku gt jako by 
mohlo byti cztwrt mile. | znati, ze gt mekdy na to mieftie byl koftel; y prawili | 

35 mi krzieftiane y žide, ze by gey zborzilí pohane, a to j [ 11 A] prawie ze proto 
vczinili, ze paut bywala k tov koftelu | welika od krzieftianow; y nechtieh tov 
murzenine totiž | pohane, aby fe ta czeft dala swatev pawlu, kteraz | na fameho 
buoha slufiie. Take mi vkazuowali ten j duom, w kterem l r̂zieft prziyal fwaty 
pawel, a te duom j gt v mieftke zdi nad potokem v tc braný, kteruz chodie | 

40 k swatev nawlu. Take do toho dom 51 domu noh an e bran ve choditi krzieftianô4 /  t  j

a gt zazdiě a ftogi pufty. | Potó mie prziwedli ktov mieftu, kudy gt fpufftien | 
byl s,y pawel przes damaffku zed wkofly /

') v komoře. — '■') pili jináč nic. — 3) okolo. — •) vložiti sluší »dne« (což ale v ruko­
pise není). — s) dom přetrženo.
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W Dama|ffku gfu lide rozhcznych wier, gimž fem ya nemohl J wyrozumieti; 
hned gfu zíde dwogi, gedny famaritany | a druzy títo obeczny zíde. Take gfu 
wiery rzieczke a rzimfke, Tureczke, nez naywiecz arapfke totižto pohan|fikc; neb 
gfu onij panij zemie te, kteraz gt židom j zallybena / W Damaffku mi prawili 
o yakys lidech, | ze fu wiery rozdielne y obczowanye od ginych wffiech | gednot, b 
kterez fu wzemi te y w ginych okolních, a | prawie, ze by gtie w tô powodie a na- 
vczenij zuofta|wali od affouow;1) a gt hned kragina pod horami j damafffkymi 
a nad Jordáne y okolo Gahlee. Take | mi prawili, ze ginych lidij mezy nimy 
m alo  gt n ez  | gich w iery; a ti lid e  g in y c h  o b c h o d o w  n em ag i, n ez rzem eflm czy  

rozhcznij, a winnicz mnoho magi a na tiech j dielagi a opatrugi ge. rad fern chtiel 10 

zwiedieti, czo gfu | za lidíj, y nefmiel fem fe waziti mezy nye fam, neb | [11 B] bylo 
daleko s čefty a Take byli by mie kupczi vgeli; | neb fme giz byli yako na čeítie, 
kdyz mi o nich prawili. j A tiem hdem arapi swym jaziké rziekagi druhoue. | 
Potom fme z damaffku k jordanu potoku cztirzi dnij czcfty | mieli, a bylo czafu 
toho okolo hromnicz toho fwatku. Tu j fme mieli konyom, oflô y welbludô 16 

paflwu cziftu, neb j giz byla czifta trawa zelena a welika miefty do kolenu. | Take 
hned odtud fe zemie tepla pocziala; neb gedne 2) fme | Jordán prziegeli, hned fe 
nam zdalo, Jako bychô do gine ] zemie przigeh. Jordán gt tak wehky, ze by gey 
pachok | po trzikrat prziefkocziti muohl; ale3) mnie fe do nieho [ vdálo4) vpad­
nuti ale neprziefkocziti | ao

Od Jordanu ffli fme do Gahlee, a gt puol mile ged° | od druhého. Galilea 
gt miefteczko male, a na huorze ] wyfoke5) a welmi przikre, a tu mnoho pro- 
kow fwatych lezij. | A odtud fme geli do Ramotgalat; znati ze bylo ®) miefto | 
welike, nez gt zborzeno. tu Bofacij magi fwoy klaffter | a kdyz putniczy po 
morzi fe plawie od Benátek putu|gicze k buoziev hrobu, nayprwe wyfedu as 
z korabow | do Ramotgalat a tu fe Bofakô zpowiedagi a Bofacy, | girn fluzie 
a zprawu dawagi,7) jak by fe mieli mieti | mezi murženiny, a kterak fe magi 
mieti mezi lidmi | fóbie odpornými wierzie y obczowanij fwev krzieftiä|ftwu,8) 
a ze giftie potka gie mnoho protiwneho; nez j wezmucze fóbie ku pirzikladu 
pana kryfta aby trpieh, a j take aby mohli nabozenftwj sweY dofti ucziniti, 30 
na kterez | [12 A] fu fe wydalí, a zdrawie zachowali a zafe fe do fwych zemíj j 
od nich mohli fe nawratiti. a giftie ze toho vczenie potržeba | gt. Take mi 
prawili, ze z Ramatgalat wyffel gt Goliaff j s ffilifftiny a bil fe z dawide w gednô 
vdolíj mezi írlm9) | a Ramotgalat, kterezto vdole muoz byti jako puol druhé J 
mile od geruzale“ j 35

W Ramotgalat fiala mi fe przihoda. ffel fem na trh, abych | fóbie chleba 
kaupil, a kdyz fé chleba kaupil jakoby za nafiie j cztyrzi penieze biele (a wiecz 
ho nebylo na trhu) odtud fem | ffiel geczmene kupowat koniô; y prziffiel ke mnie 
ged | arap totižto murzenij, neb v mne widiel chleb a rziekl | mi: pohane, pro­
dav chleb, a va odoowiediel. ze nechczv. i ze mi famev notrzieba r?t. inotÔ mi »

*  *  '  -  -  t r  - o '  jc----------  -------

poczíal lati a trhal10) fe fe rnnu dawage mi penieže za chleb; a ya wzietí ne | 
chtiel a wydrzieti fóbie nedal, kterýžto nechaw chleba | y poczial mne biti

') apoštoluov! — ‘) -f- jakž. — 3) než. — *) dostalo. — s) veliké. -  6) +  nékdy. —
~‘) činí. — ”) krziestanskému. — ’) Jerusalem. — ,0) trhati.
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a vderzil mne trzikrat kygiem, s | kterýmž chodil yakoz tam obyczeg magi 
f kygi choditi. a | w tc fe lide zbiechli a vzrziewffie, ze mi krziwdu cziny | y po- 
czieli lati tov murzenynu a ten gim ode mne vtekl. | Proto fem byl rad, ze mi 
chleb zuoftal. kk Ramot|galat gt trzij dnij cefty od Galilee. |

5 A odtad fmy byli gednoho dne w Geruzalemie magice | sebu gednoho lotra, 
kterýžto nafs wuodeze byl na ceílie, | neb fwa Gedno fama byla s židem Towaryfle 
my, | s kterýmžto fem wyffiel1) z konftantynopole. a té lotr | myflil gt o nas wffieczko 
zlee, y nemoha k niczemuz | na czeílie przigiti, pokufyl fe o to w Geruzalemie 
h n ed  | [1 2  B] G e d n o  fme przigeli. Odffed o d  nas z d o v h o ftin fk ch o , k tc |rcm u z o n y  

io rziekagi karwafar, y (Tel lottr k vrziednyku miefta. | a ya s Towaryfíe my nicz 
fme newiedieli, czo fe diegie; j neb fme gev zaplatili od prowodu aníj fmy na to 
myfliti | vmieh. y zalowala) vrziedniku a oznámil nas, kterak | fme ezízozemezi, 
geden žid a druhy pohan, y když 1 nymi j fem byl na czeftie, pro nebezpeczenftwie 
dal fem gi xxx*' | zlatých fchowati y zaprzeh mi gich. a to pto vczinil wieda, | 

15 zie fme my lide czízozemci a yaziku nevmieli fme gich. j y prziffel k na lottr 
s vrziedniké do hofpody, vrziednik | nam dnvne a mnohé pohrozky czinie, 
abycho gev na|wratili tiech xxx*‘ zlatých, kterez na nas krzywie pwil gt. | Tak 
krateze bogiecze fe horffieho, vmluwu fme 1 nym j wzali, ze od nas przíyal 
xim zlatých, a to fme vczi1*, abychom ho prazdnij byli, neb fme zadne zna- 

20 mofti | nemieh a giz ras y mucziti chtieh; y rozumiegicze tov, | ze lpwedlnoft 
naffie na nepfpiewa, y odbyli fme zle° | yakz fme mohli |

Potó fe toho dowiediel fam pan Geruzalímfky y obeflal nas, abycho 
przied ný ftali; neb fe mekterý zidó | nas zfhtowalo, neb rozumieli, ze fe na 
krziwda ftala, j y ffli f nami pd pana. Pan fe na dal przed febu zpra witi a kazal 

25 na o te wffie wieczy powiedieti, y prawili | fme gv zkrzie tlumaeze, kterak gt 
na ten zly czlok | vczinil neprawie. potom pan rozkazal y toho lottra przied fe 
prziwefti | [13 A] aby gey wyflyffal. rzieczij od nieho y od naf pd pane | w zalobie 
drahnie by bylo3) o tom pfati./ nez potom pan ] faud wydal, aby nayprwe tov 
lotru dali ran padefat | žilami Buwolowymi, kterýmiž to *) obyczieg5) myrfkati. 

30 y wy|drzial gt lottr ran padefat a nepoznal fe gt. opiet | pan rozkazal gev 
druhých padefat ran dáti; y psyl | lottr pa®, aby ho wieče nedal byti a zie giz 
powiedieti | chce, kterak gt vczinil /  y powiediel, ze na nicz nedal | fchowati. Pak 
toto giftee przed febu fme mieli z ufudku j panie, kdy by fe byl lottr po ftu 
ranach nepoznal, j zie na take kazdev mieli fto ran dáti, a to podle prawa. j Potó 

35 pan poznaw zfprawedlnoft naffy kazal nam | naffie zlathe wratiti, kterez fme 
z baznij a z ftrachem | lottru dali/ A tov lottru kazal druhých fto ran dáti | Pro tu 
neprawoft a zie Plambu pav vczinil geft. Neb fu fóbie to welmi wazili a prawili, 
ze nepomnie, by | fe takowa neprawoft kdy w Geruzaleihie lidé ne|znamý 
od murzenyna ftala. |

40 Potó bity lottr welmi domluwal pav, ze by nepwie [ vczinil nad ný pan, a 
rziekl gev lottr : negfy prawy | arap, nebs mie kažal biti wieč nez prawo geft, | 
ya fem fe poznal a prawdu przed tebu powiediel | a ptos mne gtie kazal biti. |

') kterýžto šel se mnú, — l) -j- na nás. — *) jest bylo mnoho. — ‘) tam. — 5) -f- mají.
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Pan fe rozhniewal na lotra welmi y kazal gemu | tržetich fto ran dáti; 
y welmi welike rany gev na|pofledy dawali, že gey poto mufyli precz nefli. | 
Gtie pan gfa przemozé hniewé poflal za ný do karwafaru, ] [ 13 B] aby lottra 
na dwe przietiali;') neb flyffal fem, ze gt to ] prawo w Geruzalemie ®) a w zemi 
gich, když kto welmi | zawinni, tehdy vmrfkagice gey 3) przietieti kazij. | t>

Ja pak a towaryff muog gfucze ítrachow naplnicny | tazali fmy fe pana, czo 
cziniti mame. y rozkazal na | s hradu giti. a zíde fe k na prziwietiwic okazali a | 
przigiali nas k íobie, neb towaryff muoy byl zid. a j take fem tov frozumiel, zie 
gfu zíde z tiech narodow | naywierniegffy krzieftianô a czinie prawie gf. | Poto 
ta naffie przihoda, která fe na ítala, roznefla | fe powieít po wffié Geruza- 10 

lemie, az fe to doneflo y | k zoldav4) do Egipta, která fe neprawoít ítala 
nam j lidé neznámý w Geruzalemie. a když fé fe ta doftal, | tehdy zoldan roz­
kazal mi fwoy lift dáti, abychó po ge° | zenuech chodili nebo giezdili lwobod- 
nie beze wffie | prziekazky. |

W Geruzalemie fem byl trzi nediele a ohledal fem j wffeczky wieczi, 15 

kterých fem mohl dogiti. y ffiel fem j k Bofakó a byl fem v nich niekolik 
dnij a prawil | fem gim, kterak fem z zemie z daleke przďfel kný | z Cziefke. 
tu fe ke mnie prziwietiwie mieli a lafku | ke mnie okazugicz wffieczky potrzeby 
mi dawagicže. j A  flowe na huorzie fyon, kdež bofacy klaffter magi. j a tu kral 
dawid miel lwoy dwor a tu gt bytem | byl. a giz nynie flowe weczierziadlo zo 
Panye, a giz j gt na to mieftie koftel, kdež gt pan kryíius we cžerzial z fwymi 
vcziedlniky v weliky cztwrtek a j [14 A] kdež gim nochy vmywal y tu, kdež 
k ný wffiel za|wrzenymi dwerzmi. Potom mie wedli przed koftel vjkazugicze 
mi to miefto, na kteremz byl vkamenowa | fwaty Sftiepa. A odtud mie wedli 
na ta miefta, j kdež pan xv zaítupy s) obywal vczie gie a gim zwie|ftugie o kra- ír> 
lowítwj bozié. A odtud fe mu ffli k tov | mieftu, kdež pana mana vmržela. 
byli gfu na to | mieftie vdielali koftel nowy, nez zoldan kazial gey j zborziti; 
neb nícz noweho arapi nedadie krzieflianô j anij zídó ltawieti az do fic chwile. 
a giz nato mieftie— nenije nez kam ô weliky. Take mi vkazowali to | miefto, 
kdež ajpofftole wolili fwate° Matiegie na ajpojfftolftwie. Na gina mnoha miefta, so 
kdež fie czo dobre° | dalo, gto bylo by czo o to mnoho pfati. |

A v toho každého miefta dawah hoynie odpuítkow, | gimz ya poeztu newié; 
nebo za kazde miefto, na kte'remz koh zwlafftny odpuftkowe gfu; a tak gfu 
roz|dielnij gednij od druhých, gedny menffy a druzy [ fu wehezi. |

Na zaytrze6) ffli fe mu do Betlema. a Bethlem geft | miefteczko maliczke 35 

yako wes, a muoz byti od Geru-zalema yakoby trzi cztwrti mile. Przied 
Bethlemé | gt klaffter weliky welmi a w nié gfau Bofacij, a j tu fe pan x9 na­
rodil w gednó vdoh; a to gt yakoby | piwnicze byla a gt zdiene obycžegié 
fklepowym; j [14 B] a tu fu ítawieli welbludy a ofly. neb tam wffieczko byczieg | 
maei ftawieti z kamene mafftele. a to w zemi a teoru fwrchu nad tié domv. *n«-> r 1 1 —     ✓  ‘

Take gt oltarz na to mieftie, kdež pana | Maria porodila pana kryfta. Bolacy 
na mé fluzie, a j Rziecztij knieže v welike klaíTterže fwrchu na horzie fluzie. j 
a kdež pan kryftus narozeny polozié byl, yakoz my | obyczegié fwý rziekamy

') roztiali. — a) -ské zemi. — 3) -j-na dvé. — *) zoldana. — s) Kristus s zástupy. — ppak,
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giefle, tam miefto naffych giefli | drziewenych gfu koryta wytefana zkame' 
alabaftrowe0 | a mramoroweho, a konta ía tu miefto zlebuow y giefly. | Neb tak 
v nich ten obyczieg gt. nez konto, w ktcremz ') J dietie pan xpus položen byl, 
gt alabaftrowe, a zffyrzi | muoz byti dwu lokett a zdeli czo by mohli cztyrzie 

6 oflowe | ftati v nyeho. |
Potó mi vkazuowali to miefto, kdež pana kryfta ob rziezowali. na to mieftie 

gt kamé weliky a nad nym | gt oltarz. j
Take mi vkazuovali to miefto, na kteremz trzie kralowe | dietieti pav kryftu 

dary dawali. Gyna mnoha miefta, j gto fem gie opuftil pfati, vkazuowana gfu 
10 mi od Boifakow, kterez gfu wffieczky w tô klaffterze, neb geft j weliky welmi 

a kaplicz w nié mnoho gt. |
Potom ffly fe mnu na to miefto, kdež andiele paftyrzé j zwieftowali o na- 

rozenij kryftowu. na tô mieftie gt | diwna Gefkynie z skaly wyroftla; neb gt 
neznati, by | fe gie kde zelezem dotýkalo. Take znati, zie na te | Skale byla gt 

15 wiezie welika, a flyffal fem od krzie|ftianow, ze by gi murzene zborzili. j
[15 A] A odtud fme ffli na geden wrch y vkazalia) mi ta miefta, | kdež byla 

Sodoma gomora. Sodoma gt niže s teto | ftrany Jordana a Gomora wyfe s one 
ftrany Jordana. | a na tiech mieftech gfau geziera welika a fmrdie jako | fyra a fu 
flana, a f nich zbieragi fuol lopatami chodiecze | podle krayow gezer a tu fuol 

en dawagi dobytkom; nez | k gyný potrzeba jako k gedlu nepotrzebugi gie. | 
A odtud fme zafe fe wratili do Betlema a ffli fme k tov | dov, kdež 

bydlil Jozieff s paííu marigi magice febu dietie j pana kryfta. |
W Betlemie gfu wffieczko krzieftiane rzieczffti. Ran o w|ftawffe ffli fme 

zafe do Geruzale®, a kdyz fme byli od betlema yakoby mohlo byti cztwrt 
a  mile nebo malo wiecz, | vkazali mi to miefto, kdež lezy famuel prok. |

Opiet gine miefto, kdež Eliaff miel fwu ffkolu, a kde | Jakob miel swoy duom, 
a kde lezij Ráchel zídowka; a | ta wffieczka miefta nedaleko gfu gedna od dru­
hých mezy | Geruzalemé a betlemé. a ta wffieczka miefta negfau | v welike flaw- 
nofti, yakoz znati y rozumieti, zie mekdy byjwala; ale giz tov wffev pohane prze- 

30 kazku czinie a zwlafftie | kdež znagi, ze by od krzieftianow z toho požitku nemieli.3) | 
A kdyz fmy giz prziffli nad Geruzale na Geden wrch, | odtud mi vka- 

zuowali duo Symeona knieze; a geft blízko | Geruzale3 a gtie mnoho zdi ftogi 
y wieze welika. Rojzumieti, kdy by bylo nezborzeno, ze4) byl duom czyfty | 
yako by w tiechto zemíech twrz dobra byla. Take mi | vkazuowali, kde byl 

35 Emaus, gine kaffteli a hrádek, j [15 B] o nichzt nepotrziebie gt pfati.
A  odtud fme ffli na huoru j Syon, kteraz flowe fwata, do Bofaczkeho 

klafftera. j
Pak opiet dne gineho rano wftawffe ffli fe mnu dwa.| Bofacij do Geru- 

zalema. neb hora Syon gt od Geru.zalema yakoby mohlo byti dwogie 
w hony neb wiecz. | A nayprw mie prziwedli k tov mieftu, kdež byl krziz, na j 

kteremz byl pan kryftus ukrzízuowá. a Na tô mieftie | gt wieze welika a znati, 
ze byli na nie zwonowe, alle giz gich nenie, neb giz nikdiez w tiech zemíech 
pohájfkych zwonow nemagi, aniž fem gich kde sfyffal j anij widiel. j

') němž, — *) ukazovali. — s) púžitky bráti. — *) -{-jest.
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A odtud fme ffli k Hrobu Pana kryfta, neb to miefto, | na kteremz byl 
vkrzízowä pan kryítus, a hrob gt obe | w gedno klaffterzic blízko gedno od 
druhého. Hrob | Pana kryfta z fkaly famoroítle a mramorowe wyteTany gt 
a nezdá fe, by czo bylo v nieho oprawowa0, | nez yakz byl prwe vdielan. neb 
gt dielo profte ftarojdawnie nekrztaltownie a gt Tefany nacztyrzi vlily | ze- & 
wnitrz, a gt ho malo w zemi; nez nad zemí muoz j byti czlowieka zwyffi pro- 
ftrzednieho. Take gt fwrchu | czely, dwerze gfu do nieho male a okrúhle, ze 
czlowiek | dobrze fe fehna tiefnie tam wegde. nez yaky gt wnitrz | newie, neb 
mi tam Bofak giti nedal, a take mi Bofacy [ prawili, ze tam zadnev nedadie,1) 
gedine fam kardyal | Ten chodi2) a to neczaíto, nez když putnikó lama zfkalu | «> 
a to gtie znameniteyffý, když tam przichazegi na paut. j Hrob pana kryfta gt 
pftrzed klafltera. Take v hrobu [ 16  A] nicz nenie ozdobeného, yako obyczeg 
w ginych zemiech | magi ozdobowati lccziyakes fwatoíti, ale toho tam | nenie. 
Ten klaffter podobny gt ktov, kteryz gt v S° Jakuba, gedne zet nenie tak 
wyfoky; a take tak weliky | zda mi fe ze nenie; nez zdi a okny k tov podobny gt | i& 
dielany; okna gfu take vzffie. a nad Hrobe pa* kryfta | v wrchu koftela gt okno 
wehke a okrúhle, a tiem | okne naywietffe gt fwietlo do koftela. Take nad | 
Hrobe pa* kryfta geft wazba3) na czurzech flupiech j wyfoka, a gt okrúhla 
vdielana z rohezneho kamenie j a to pro to okno, aby neteklo na hrob; neb geft 
to | wffteczko klenute a bez krowow.4) a dielo wffieczko geft | ftarodawnie, yakz #> 
fu mekdy dawno krziefta® vdie láli, tak ftogi. neb gí giz pohane nicz nedadie j 
przidielati anij Hotoweho oprawowati, lecz by gim | peniezi welmi przieplatih.
A tied ncdawno pd tiem, | nez fem ya tam byl, vborzilo fe kus zdi koítelnie; | 
a tak mi prawili, zie zabilo dwa czierne krzieftiay, a nedadie gí toho zafe 
oprawiti. j 25

W tom klaffterže gt fedm oltarzuow a napfano gt | nade dwerzmi wnitrz 
koftela fedm wier krzieftiäfkych: j Czcrnych krzieítianow trogie wiera, gedny 
gfu, gto | drzie krzieft, fwietie fobotu y nedieli, a ti magi trzi | ftrychy na twarzi 
.jpalene hned pod oké, gedé podle | druhého. Druzi gfu krzieftiane, gto drzie 
krzieft, fwietie | toliko nedieli, ti magi gedno dwa czichy nebo | [10 B] zna- »> 
menie na twarzi. Tržeti toliko drzie krzeft, a ti neswietie | foboty anij nediele, 
a ti magi gedine znamenie na twarzi. | Cztwrti krzeftiane gfau rzieczfftij Ryne,5) 
armenij, rzima® j &cet. A ta kazda gednota ma w tô koftele fwoy oltarz j a 
wfficzknij na fwietlo nakladagi, neb gt lamp horziczich | welmi mnoho po koftele; 
a w tiech lampach wffieczko J drziewený olegie pale totižto ohwowym. Take 35 
do | toho koftela nenie obyczege choditi lidu obeezniemu j a to y domaezi, aniž 
ta Sluzíe yako w ginych koítelech, j aby tä ffli kto chtie. pohane, totiž murzene, 
toho branie | a nikoli darmo nepuítie, neb gt w moezi gich a j Hrobu pa* kryfta 
naylep pohane poziwagi. nez J putnikô w nié fluziti dopuftie, nez giftie peniezet 
mieti | mufy, ktoz chcze przi fluzbie byti a hrob pa* kryfta | widieti; netoliko *o 
aby peniezy mekolika odbyl, nez j mekolika zlatými,6) ginak nicz, to giftie 
wiez bez pochybenie. Mnie fe bylo dobrze zdarztlo, zie fem ne j tak mnoho

') jiti. — *) -j-tam. — s) věžka. — *) -j- uděláno. — ‘) jinf. — *) peníze ale
i zlaté.
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dal yako ginij mufili dawati; neb ten, | kteryz penieže berzie od Ilrobn, ne- 
wiediel gt o innyc, | ale kardian magie ke mnie miloft vwedl mne gt | febu, kdyz 
gev dal khcže ten pohan, kteremuz nayjwyffe gt porueze hrob y koftel, aby 
fwietla opwil.1) neb obyczieg magi fwietla oprawowati wc cztirzicch | nedielech 

6 gednu. Nez w bazny fwa oba byla, kdyz | fme tam byli. wffiak pto nemalo fem 
mufyl dáti | y po milofti, neb naychudffy putník, kteryzkoh nema | zlatých, giflie 
Hrobu pa® kryfta widieti nebude.) [17 A] koítel ten geft wnitrz biely, malowaníe 
y ginych | okraf w nie nenie zadných; anij koruchwj nebo | poftawnikow y gi­
nych wieczy yako w tiechto zemíech j krzieftianfkych magi, w tô koftele y ginde 

io newidiel | fem. Ohledaw czoz fem mohl ohledati, ffli fme z koftela. | A odtud 
hned ffli fe mnu k te Branie, kteruz wedli j Paa kryfta k fmrti. |

Potom mi vkazuowali,“) kde byl duom kayfaflie. a | nade dwerzmi toho 
dov gt Toczenicze zlatta a znati, | zie gt zkladana, gto mekdy byla zlamana. | 
Pak mi vkazowali3) ten duô, w kterem bydlil Jozieff j f panu mangi, a ten gt 

15 proti dov kayfaffowu. j
A odtud fme ffli tu bránu wen, kteruz wede pan | kryftus, y ffli fme do 

vdole, kterez flowe Jozaffatt, j kdež gt Hrob pany mane. A na tô mieftie geft j 
kapla klenuta a okrúhla, a k Hrobu gt giti yako j do pinwieze dobrze hluboko 
po niekoliko ftupniech kaméch. | a v dwerzi te káply fedij ftrazny arap nebo 

so pohan; nebo | ho fóbie krzieftiane nagimagi, aby tam nedal przie|kazieti. a take 
mufy penieže mieti, kto chce tam giti; k j Hrobu bez peniez pufftie nebude, j 

I wffiel fem tam z bofaky a widiel fem Hrob Pany | Mangie a ohledal 
fem gey, neb fu mi fe ho nebra|nyli dotykati.4) wytefany gt z Bieleho ala- 
baftru a gt j nad zemi nyzky a od fwrchu gt Tefany | W te kapli ozdob zadných 

25 newidiel fem nez lampy | [17 B] vftawieznie w nye horziecze.5) A odtud fme 
ffli do gedne j Gefkyme, w kterez fe Nayprwe bohu otezi fwev modlil j v wehky 
cztwrtek, kdyz miel yat byti. W te Gefkynij | fem byl a gt welmi hrozna, neb 
fe nad níj6) diwnie fkale | Samoroftle zawiefylo a zda se, yakoby hned na 
czlowieka | mielo vpadnuti. | 

ai Potom mi vkazowali to miefto, kdež fe pan kryftus | podruhé modlil 
take w zahradie, a gt v fkaly. j Pak fme ffli na to miefto, kdež fe potrzetie modlil | 
a gt zfkala na dwie ftranie rozdielena, ze mezy nij j muoz wgiti; a gt podobnie 
yako komorka mala bez | wrchu. Take mi prawili, ze by tu Gidafľ k niemu j 
przigda políbeme gev dal. J 

35 Potó mi vkazowali7) to miefto, kdež S* petr fedie fpal; | a gt zfkala, kdež 
gt fediel nad tie miefte, kdež fe pan | kryftus modlil; a prawie, ze by z te zfkaly 
Petr fkoczil j a tu malchowj vcho vtial; neb fem na tô mieftie hned | widial 
wytefano w zfkale, po kterez chodie, obraz weliky | S° petra s meezem a malcha, 
kteremuz vcho vtial, | také wytefaneho. |

40 A odtud fme ffli z te zahrady, kudy pana kryfta j wedli, kdyz gfu gey 
yali; a gt hora przikra a velmi [ welika a hned fe od te zahrady poczina;8)

') opravoval. — ’J) -f-to misto — s) ukázali. — *) dotknout!. — ”') hoři. — •) na ni. — 
*) ukázali. — *) -{-jiná.
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zahrada j ta gt wehka, wuorzi gi a fegi w nic obile; drziewie | w nic gineho nenič 
nez olywie. |

Poto fme ffli na horu oliwetfku welmi wyfoku a j przikru; nebo hora 
ohwetfka wffieczky gine hory | [18 A] Gine fwu wyfofli przewyfila *) gt, kterez 
gfu okolo Ge|ruzalema. A když fme na nij weffli, wefelo gt nam | welmi bylo, 5 
az tam milo bylo byti, neb gt tehdáž | oliwie kwetlo a drziewie ezedrowe; a 
gineho drziewte j na nie nenie, nez dwoge to. y byla gt ozdobena | wonierni roz- 
licznymij take z bylin mnohých, kterez ] na nie rodu. |

Potô mie wedli k tov mieftu vkazugicze, odkud pa | kryflus nai nebe 
wftupil. Na to mieftie g t  zfkala | alabaftrowa welmi rowna a  hladka, a  na tee | 10 

fkale ffeít g t  fflepiegi czlowieczich a yakoby bofy|ma nohama wtlaczenych 
do te fkaly dobrzie hlu|boko, a g t  y príty znatí. Okolo tey fkaly vdielana | gt 
kapliczka maliczka. v dwerzi te kaphezky geft j ftrazny murzený, totiž poha, 
a neda tam bez pez | giti,2) nez ktoz peniez nehtuge, tohot hned puftij.. j neb 
na ta wffieczka miefta, kteraz fem giz gmeno1 | a neb gtie prawiti gie budu, ir> 
kazdy fwobodu | ma giti, zly y dobry, penieže magie wffiehoit duo|gde; nez 
toho fem fwiedô a tie le gifl, že bez peniez | malo tam zwie a ohledá; neb
czoz fem rozumieti | mohl, ze ta wffieczka miefta fwata a znamenie, | kteraz
gfu od pohanow dopufftie® krzieftianô gie j w pocztiwofti mieti, pro fwe welike 
vzítky, kterez gich j magi, dopuftili gfu. wffiak take y bofacy toho dofti | dobry 20 

vzítek magi, a zda mi fe, kdy by toho nebylo, j [18 B] mufylo by zpuftnuti to 
wfiieczko, yakoz mnoho giz zpuftlo. j

Take f hory oliwetfke naylepe fem widiel Geruzalem | a fhled polozenie 
geho. zdal mi fe tak weliky, czoz fem j rozumieti mohl, yako kralow hiradecz, 
a nieczo geft k niev [ podobny, neb take lezij dluže a neffiroeze a gt na horze | 25

dofti wyfoke, yako by mohl byti Tábor; nez gtie mi | fe zda hora wyffie
nezlí taborfka. |

Geruzale okolo febe fe trzij fträ ma rokle welike | nebo vdole, a na cztwrtu 
ftrav rowen czifta, a flyffal | fem, ze by f te ftrany Tytus3) dobywal ge°. |

Hrob pa® kryfta gducze od tiechto zemij po prawe rucze | gt, a chra Sfalo- 30 

rnunow byl po4)lewe rucze nachyliw | fe k huorze ohwetfke k wychodnie 
ftranije Sluncze. | Okolo Geruzale® malo rownij, nez hory welike a j vdole; nez 
|>to fe gT czifta obile rodie, ale malo feti | mohu, ptoz gt chleb welmi drah. 
w Geruzalemie wina | dobrého magi dofti a laczino, owotcze rozliczneho magi | 
dofti, ale welmi drahé, y gine wffieczky wieczi gfu drahý j k ziwnofti lidfke. | 35

Na Geruzalemfkych winiczech widiel fem krziewie wine j diwnieyffc nežli 
w tiechto zemiech gt. pnyowie, z ktere|hoz rewie rziezij, ktere muoz tlufftie byti,5) 
gt Tak | tlufte yako parzieze Borowe wyfpieleho Boru, a me|ktere muoz 
tluffczie6) byti. winicz nekopagi, ale zaprza|ha dwa buwoly do pluhu y ob- 
worawagi gie na | wffieczky ftrany, totižto pnyowie, a trzie nebo cztyrzie j »o 
chodie przied pluhé, zdwihagi zhuoru krzowie, aby | [19 A[ ho nelamah, neb 
gt rewie welmi dluhe a zhrubij7) j gt nebo ztluffti yako dobre holi. Take

') převyšuje. — a) chodili. — 3) a Vespesianus. — 4) na. — ‘) Poslední čtyři slova 
přetržena. — ®) hrubší. — 7) ztlouští.
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winicz netyczie; j krzowie gt pieknic rziady fazene a rziedke, protož j na 
wffeczky ftrany gie obworawati muoz. j

Pak zafe gieda — bylo ty dnij hned po welice noezy — j o welíkych 
hrozniech yakoz fem Slyffial y chtiel fé [ zwiedieti, tepruw fe gt zrno za- 

5 wazowalo *) a bylo gt | yako zrno femeneezne a Hrozen gt byl 2) na wekkti J 
pied. nez mandlow nowych ezafu toho dofti gt na | trhu bylo, neb gt to 
v nich nayranyeyffe owotcze. |

W Geruzalemie krzieftiane a zídee zadne zwuole | nemagi nez vzkoft 
weliku; krzieftianowt gt malo, | nez zídow mnoho, a ty diwnie a rozheznie po- 

10 hane j trapie, a kdyz fe kterev zídu duô oborzi, gmeho j gev ftawieti nedadie, 
lecz fóbie to miefto v fweho | pa* zaie dofti draze kupi. Take fwych domow 
w|laftnich fóbie oprawowati nefmiegi, neb gí toho po|hane Branie a to pto, 
aby gie trápili. Take kdyz j dluho defft neprffy, tehdy pohane zberueze fe 
mezi j židy a krzieftiany gdu a ztluku gí nádoby s winé j y gine potrzeby, 

16 kdež czo naydu, dawagicz gí winu, | ze p nie buoh defftie nedawa, ze gfau 
pohane j a ze wino pigi. |

W Geruzalemie krzieftiane a žide podobnie wtakowé3) | odiewu chodie, 
yako zde chodczy. Suknie dobre na j fóbie mieti nefmiegi anij koffile tenke 
podle gich | obyczege; w dov k fwe potrzebie a k libofti nicz miedueneho | [19 B] 

zo anij czynoweho, nadto ftrzebrneho nefmiegi mieti, nez | czbanky y gine ná­
doby wffieczko hlymene a mify drzewee, | krateze ze nicz okraffleneho nemagi, 
neb by hned na j fóbie pohany mieli a przi tô by gí y gine wieczi pobrali, j 
a tak gie trapie yakz fami chtie, nebo to pohane wiedie, j že žide drzie a prawie, 
ze to gt zemie fwata a gim j zaflibena, a kterziz koli w nie gfu, gyni žide gie 

25 za j Swate magi, a pro zadne krziwdy a trapanie, kterez | magi od pohanow, 
odtud nechtie. |

Take fem flyffial, ze arapi, totižto pohane, prawie, že za|dneho hrziechu 
przied buohé z toho nemagi, czoz zídô | zlého czinie. j

Nez to prawí ya, ze fié horffich zídow newidial fpolké | y w ginych ze, 
30 miech hdij, yakto w te zemi, kteraz flowe j fwata; gtli ze gfu onyno žide fwieti, 

tehdy gfu v naf gtie fwietieyffi. |

W Geruzalemie gt naywiecz kupczow pohanfkych. zíde j a krzieftiane 
ffpattne ziwnofti mezy nymi magi, neb | gt malo rziemeflnykow w Geruzalemie 
a to proto, j ze nenie na fylniczi, protož fu ziwnofti w mé tiezke | lidem. |

35 W Geruzalemie nemagi wody tekueze zadne anij | ftudnicz a gt od wody 
miefto welmi biedne; nez cziftern j w nie mnoho magi, a kdyz defft prfly, toho 
gfu we|!mi pilný, aby kazdy fwe czifterny naplnil yakztd4) | muoz podle fwe 
pilnofti, a s) na te wodie dofti mieti6) | az do gineho dfftie. |

[20 A] W Geruzalemie byl fem trzi nediele a ohledal fem wnié | wffeczko, 
40 czoz fem mohl ohledati, gto fem mnohých wieczy | nepfal pro vméffenie rzeczij 

a niekterych fé krateze j dotekl. |

') zavázalo. — s) delší než. — ") takového. — *) jakž to. — s) -j—již. — 6) měj.
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Potom fem giel f kupczi z Geruzalema vmyfhw fóbie | gíeti do Egipta; 
a towaryff muoy žid giz dale fe mnu j ncchticl z Geruzalema a tu gt mne czakal, 
az fé fe zafe k nyev wratil z Egipta. |

1 przigeh fme druhého dne z Geruzalema do miefta, | kterez flowe yaziké 
gich Hewron a Czeffky Samarzij. | na te czeftie vkazowali mi Gencho miefto, g 
gto bylo okolo j nieho fedm zdij, a giz nicz gincho nenie nez mnoho zdij | 
rozwalenych. Od Gencho take geft nedaleko ta hora, j na kterez *) abraham 
obietowati miel yzaka Syna fwe° buohom.2)

Potom fme przigeli k Itudniczy, ktcruz gt vdielal Jacob, | kteraz gt przied 
miefté Samarzij. Take mi prawih, ze | w te Studniczi mluwil gt pan kryftus 10 

s Samarytäku. | Studnicze ta gt profta a okrúhla; za to mä, ze zhlulby | dwu 
latru nenie, a to y f wodu. w te ftudniczi gt woda | dobra, pili fme gi radij. | 

Take we wffiem kragi Samarfké wody lepffie nemagi,3) j nez z yacobowy 
Studnicze az do mluta rzeky, kteraz | tecze z ragie. w tom we wffem kragi 
wody fu zle, flane ] a piti teple, j ib

Pobywffie v te Jacobowy Studnicze a napogiwffie j konie y welbludy y fami 
fie gie napiwffe gieli fme do | miefta famarzij a nayali fme fóbie komoru 
w dov | [20 B] Hoftinfke. a opatrziw fwe wieczi ffel fem zídem pd miefto | k za- 
hradie, w kterez mnoho hrobow proroczkych geft, | neb fu tu pohrzieb mieli 
a tu fe kladli. Tu lezij adam, | Ewa, Abrahä, yazak, Jacob y ginych tiel mnoho so 
lwatych4) a dobrých lidij. v te zahrady kazdy den dawagi tificz j chlebow pro 
buoh, kazdev zlev y dobrev, ktoz gedno j chcze wzeti.

Pohane ty fwate magi v welike pocztiwofti ozdobu|gicze hroby gich lam­
pami mnohvmi horziczimi we I dne v w noczi. a nraw ie. zie ofn cnrh nrororzi
* J  l J ' ---------' ”  I ’ — >  fc»----- fc>" 1-----* ------'»

A | hned gie zato drzie. zíde fie k nij take znagi, f wejliku gie flawnofti cztie5) ®
a k ný putugi z Geruzalema, | y z ginych kragi zide. |

Nez zahradu tu pohane w moczy fwe magi,6) zídô j tam wladnuti nedo-
puftie, nez do zahrady gt gý fwo|boda giti; a netoliko židom, ale kazdev, zlev
y dobrev, domaczev y przihoziev, nenie tam Branie0. |

Ohledawffe Ebrô totižto tu zahradu a hroby pro|roczke, gichzt pocztu ao
newié, o kterých mi prawili; | Take ti hrobowe gfu w Capkczkach a kazdy 
zwla|fftnie fwu Capliczku ma, a tiech Caplicžek gt | welmi mnoho a gfu klenute 
wffieczky az do famych j wrchow, a wyfoke wrchy druhé7) magi; a w kazde te | 
kapie lampy horže we dne y w noczy. j

Miefto hevvrô yaziké gich flowe, Czeffky m Samarzij, | a miefto to, na 
kteremz zahrada a hrobowe, Slowe | Ebron; ale zíde a murzenyne wffev 
rzekagi hewrô, | mieítu y zahradie a hrobô, neb pro flawnoft tiech [21 A] v nich 
w gich zemiech miefto gme* nema. [

V toho miefta gt Hora Cedrô a z te hory tecze potuo|cžek a te wody 
wlfichny vziwagi, neb tu okolo miefta j zadne gine nemagi wody tekucze. w 
a kdyz leto fuche, | tehdy gi przeítane teczi ten potocžek y mufe fie wffi|chnij 
vteczy k Jacobowie ftudniczi a wffichnij z nije j beru, czoz komu potrzebie.

') nlž. — *) bohu. —• a) není. — *) prorokův. — ') je drží a. — *) vládnou. —
;) některé,

2*
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tak fem od nich Slyfíial, ze j gie nykdy neprzeberu, tak z nie netecze nikS; 
nez | gt hoyna, protož gt welmi wzaczna a mnoho gij j fóbie wazie a oprawugi *) 
gí yako weliky poklad. |

Z Ebron geh fme do Gazy magicze do nieho puol druhé® j dne czefty. to 
6 mieflo lezij na horzie piefeczne a okolo | nieho gt zahrad mnoítwie a w nich 

owotcze rozli|czneho drzewie, nez naywiecz drzewie mandlowe®, | gto gt geho 
tak mnoho, ze gey gedwa oczima przejhledne, a to na wffieczky ftrany; a odtud 
na wffeczky j ftrany krayow geho dodawagi, a ktoz gie kupugi, j malo ze 
gich darmo neberu. |

10 Gaza to miefto gt na fylniczi Egipfke; y z ginych j mnohých kragin tudy 
gedu, a gt newelike to | miefto, wfftak proto wffiech potrzeb k giedlu, maffa, j 
chleba, owotcže rozliczneho gt f potrzebu, ale zie | wffieczko welmi draho mufy 
kupiti. j

W zemi Egipfke nenie pa* wietffieho nez pan z Gazy, j neb fem tak 
m flyffial, ze odtud bude nayfpieff zoldä; | neb gt miefto blizko ftolicze zolda- 

nowy, neb w tiech | wffiech zemiech zoldanowych nenie nez piet panow po 
zoldav naywietffich.2) j

[21 B] Geden ten pan geft w Galatie, druhy w damaffku, ] trzeti w Galiley, 
Cztwrty w Geruzalemie, paty v Gazij. | a z tiech pieti panow, kdyz by zoldan 

so vmrziel, kteryz by | nayfpiefie mohl z nich przitahnuti a nayfylniegie, toho | 
fóbie mamahezi zuoldnerzi Czefarzuowj wezmu za pa® | a Cziefarze bude; neb 
w tiech zemiech nenie tak mnoho | panow nebo kniežat, yako w tiechto zemiech 
yaziku | naffieho. j

Slyfíial fem take, zc by wfíicdi ticcíi panow piet přwe j byli nowolniczy 
as a kupenij lidee gfucz pobranij zgi|nych zemij. |

Take fem flyfíial, ze by obyczieg tentho zachowali | w zemi Egipfke od 
Jozcffa Syna Jacobowa, kterehoz | gfu brattrzie geho pdali; a ten le gt doftal 
do toho j Egipta, kterýžto byl wladarz vfazeny od krále ffa|raona naywyffym, 
za kteréhožto hoynoft byla wehka: | a to az do dnes zachowawagi, aby zadny 

30 nebyl zol[dane nez z kupených lydij. neb fem le z vmyfla a pilnie | na tu wiecz 
ptal, a tak mi prawili, ze pro tu przicziv to czinie; j neb gt hoynoft byla fkrzie 
nieho a zie moezny gt byl | y mudry welmi a ze gt bylo dobrze za nieho. | 

Take mi prawili zídee, ze by bylo z toho miefta Gazy | to ftado wejprzow, 
do kterýžto dopuftil giti pan kryftus | diabló, kterez wywrchl z czloka, a ti fe 

a5 wfíicknij w morzi | ftopili. neb kaza gt nedaleko morzie, yako by mohlo byti | 
puol mile. |

Take zadného dobytka fwinfkeho w tô mieftie nenie; a | netoliko w tô, 
alle w tiech pohanfkych zemiech wfiiech | zadne fwinie ne&idiel fem. | [22 A] 
A žid geden hadage fe fe mnu, kdyz fme do Gazy geh, j vkazaw mi morzie 

40 a daw prziklad, a rziekl, ze my kryfta | waffieho pofluchamy wiec, nez wy 
krzieftiane, neb na | fwinie kryftus nedbal a lafkaw nebyl a ted w tôto j morzi 
s diably ztopil gie; a my gich nepoziwame | anij gich w fwych zemiech mamy, 
ale wy fwinie giete | a nepofluchate w tô kryfta waffieho. )

') opatrují. -  2) najvyšších.
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W Gaze byli fme týden. odtud fme geli dwa dnij y przige|li fme k gednov 
míefteczku a newidieli fme ho, az fme | do nieho wgeli, pro drzewie daktylowe 
totižto palmowe, J na kteremz daktille roftu; neb fu wffieczko lefowe pal|mowi 
weliczi okolo toho miefta. drziewie palmowe gt | tlufte yako hrubý fmrk a gt 
wyfoke welmi; a kterak ] geft tlufte v dna tak y v wrchu gt a znati, czo ho 6 
do | roka przíroíte; a gt nehladkc, gto gt tak podobne | hrzbolowate yako by 
hrubffi konecz k tlufftiev fpuoyowal; | a tak ftupnye ma az do wrchu, a proto 
f tiem gt drzewo | rowne a fuku zadného nema az do wrchu, a tepruw w famé 
wrchu gfu ratoleíti palmowe okrúhle, z daleka j zda fe yako nícyake kolo 
newelike, a toho gt wietwo|wie malo na palmie, neb když z daleka na nie 10 

hledij, | zda fe yako wohanka. pak w tô wietwiewi fu kola | wyroítla yako 
melee a na tô mellí bude daktylow | yako chmele, ze gich z toho koleezka 
natrha fe dwa j wiertele a z druhého wiec; a na gednô drziewie | bude takowych 
kol cztiřzi nebo piet. |

Take w tom miefteczku zda mi fe, ze naywietffie j ziwnoft gich gt dactille, m 
neb odtud dodawagi dacti|llow do wffiech zemi okolních kupezij rozlicznij. |
[22 B] Take dactilowie nebo palmowie, acz geho gfu lefowe j weliczy, wffiak 
geho proto darmo rubati nedadie anij j dactilow trhati, nez pav z toho platt 
dawagi, a z kazde | palmy, kteraz giz owotcze nefe, dawagi cztirzi afpry | 
kazdy rok. so

Palma gt wzdyczky zelena; tak prawie, ze leta pade|fateho tepruw owotcze 
nefe; a když gt ftara, take owo|tcze nenefe, tehdy gi podraubie a gi fpale y gine 
potrzejby dielagi a palmo wý totižto wietwowí ploty pietu; | neb okolo toho 
miefteczka gineho fem drzewie newidiel j nez palmy, j

Take w tom miefteczku nicz pieknieyffeho newidiel fé, | nez ploty z wiet- *5 
wowie palmoweho, kterez gfu okolo | miefteczka, neb gt palma hladka a biela, 
zwlaíftie | kdyz vfchne, y blyfka fe plott z nie vdielany a gt j zrzietedlny 
welmi. J

Miefteczko to gt biedne welmi, nemagi w nijem | anij wod dobrých, nez 
fu liane a k  tomu teple. | Tu nä prawili, ze giz w nich defft neprffy. k Giedlu | 30 
fme w nie naíTli naywiecz Syra, mleka a twarohow, | nez chleba welmi malo; 
neb czo naf ta przigelo, ne|wié by fe kto z nas chleba nagedl za penieze. 
a aezby | fóbie chtieli feti aneb nagiti ta miefta, gto na nich | mohli worati, 
y gt zemíe zla nevrodna, neb geft | zemie okolo nich welmi zla a piefeczna, 
y to geíTtie | piefku fucheho, gto kdyz po nie gedeff, tehdy fe wejlmi praffy. | 35 

Prziebyh fme tu noez. rano wftawffe geli fme prycz. | druhého dne przigeh 
fme do gednoho miefteczka, j [23 AJ k  prwniev podobne palmowl y zemij; gt 
take nuzna, | wody magi zlee, flane a teple, take fme tu mieli malo j kupiti 
k  giedlu, nez ptaky morské a czibuh, chleba malo; | nez f tiem, s kterymz fem 
giei, zdaio fe gí, ze gt to j dofti. a ti ptaky pekii iobie nefíane a gedh fme «  
gie | bez chleba ; mniet fu byli welmi nechutnij, aczt gfu | gie onij welmi 
chwalili. |

Otud fme geli a trzietieho dne przigeh fme do gednoho | miefta welikeho, 
kteremuz to yaziké arab f ký rziekagi j ages. gt miefto welike, newié czo by
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môfíie bylo prahy, j a neme hrazene, kupeczftwie rozliczneho w iniô dofti;') 
platennikow a bieliczow, gto plátno czifte dielagi a j bielij, gt welmi mnoho, 
kterezto plattno flowe kolcz. | W tô mieftie gfu wffieczko arapi pohane, 
newié bych j w nie flyffial o gednô krzieftiav, by w  nie®) bytě byl. j Tu fme fte 

o mieli dobrze, neb fme fe chleba nagedli j wffichmj, czoz nas bylo, a wody 
dobre napili3) z Nylufa | z rzieky welike, kteraz tecze z ragie, neb tecze mimo 
to | miefto. |

O dobrotie te wody mufý powiedieti, ze gt tak dobra j pití, chutná a 
fladka, gt woda neoprawowana, tak J profta, newierzí by mohla lepffie byti. | 

10 Take yakoz fem flyffial w Czechach obeezne rozprawky | o potoczech 
rayfkych, domniewal fem fe nieczo malého j byti, ale tento potok gt rzieka 
welika a krom morze j wody wietffie fe newidiel. j

Na zaytrze geli fme prycz a toho dne przigeli fme do | miefta flawneho 
a welmi welikeho Egipta a gich | yaziké do mifera. y przigeli fme do Egipta *) 

16 yako do | [23 B] gine wfy, neb do nieho nenie zadne Braný anij ktere | zdi 
okolo nieho g t; nez nayprwe fem widiel przed mieftě | zahrady welmi5) czifte, 
zdmi wyfokymi ohrazene, kterýmžto j okolo miefta fluflielo byti, a gfu z roz- 
liczneho kamenie ] tefaneho dielany ; a na ty zdi chodie po ftupniech kamenych,| 
ktoz chtie pchazegice6) fe po zdech diwagice fe zahradam | przecziftý a drzewj 

?o a rozlicznev owotczy, yakoz fem fe take | diwal; a gt toliko z te zdi do 
zahrad okny hledieti. |

Pak kdy fme do nayprwmeyflíe vlicze Egipfke gieli, kte|rziz fme koli 
krzieftiane a zíde byli, ktoz naczě giel, bud | na konij nebo na oflu, z tiech 
fme fefti mufyli a pieífky | giti az na hofpodu a konije podie febe wefti; y ffli 

45 fme tau | nayprwmeyffí vliezi, tak mi fe zdalo, yako by bylo puol | cztwrti 
mile zdali ;7) kterážto vlicze gt wftieczka klenuta yako | fklep a po ftranach gfu 
wokna do nye. |

Gest ten obycžeg a prawo miefta Egipta, kterýžto vfta1 | mektery zoldan, 
aby zadný krzeftiä anij žid negiel do Egi|pta yakz koh, nez pieffky ffiel az 

30 na fwu hofpodu; a to | gt vloženo pod pokutu a to pod tuto, at by wzali to, 
na czem | by giel, a ktov aby kygé bijt byl. j

I ffiel fem na hofpodu pieffky wzdy y f ginymi weda kuô | podie febe, 
na kteremz fem k mieftu przigel; tak mi fe | zdalo, ze gt toho bylo za milij 
od toho miefta, kdez fme | z kuonij fedali, az na hofpodu. |

35 Tak fem byl welmi vftal weda ten kuon, az fem fie | hniewal na toho
Cziefarže, kteryz gt takowu praczij hde j poczeftný zamyflíl. |

Prziwedfiie fe na hofpodu giz fem ten den odpocziwal | y myflil fem, 
na to, abych do tak flawneho miefta nadarmo j [24 A] negezdil, ale abych 
chodie ohledowal, czo bych kde czo | mohl ohledati8) a wyptatu fe. j 

40 I prawili mi o welikofti miefta Egipta, kterak gt welmi | dluhe a welike
a Sfyroke, ze na wffieczky ftrany zie ho | czlok od mkud oczíma nemoz prze- 
hlednuti anij prawie j fchlednuti. |

') v tom městě. — 2) mezi nimi. -  ®) sme se. — *) něho. — 6) veliké a — *) a pro­
cházej! — ’) zdelf. — *) ohledovatL
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Potô mi prawili ten Hospodarz a rziekl gt; w nafiiem | mieflie gt dwa- 
nafte vlicz na del miefla krô ginych | przecznych a ftränych, a w te kazde vliczi 
gt dwanafl | tificz domow, a zie zoldan pan nafľ tak popfane ma, ] neb gev 
wiTichnij dan dawagi, kdyz by miel na woyv | poflati. |

Potô fem fe ptal ginych mielítiä y zoldnerzow zoldanoch, | gtli tak, yakoz mnie 5 

gt hofpodarz zprawowal &cet, neb | fe ta wiec nezdá podobna, a onij na tez 
prawili; neb | fem byl zíde, kteryz yazik gich vmiel, kdyz fme o to mluwili. | 

Gineho dne wftal fem rano a hned fem ffiel gednu j vliczi chtie zwiedieti, 
ktek gt dluha, y prziíliel fe *) kdež | z Nylufa wodu beru na welbludy, a 
tehdáž nelľpor j wolali, kdyz fem tu byl; neb Nylus rzieka tecze fkrzie | Egipt. | 10 

A kdyz fem zwiediel, ze tak pozdie gt, welmi pofpie|chage ffiel fem zafie 
k hofpodie, neb fem fe bal, abych fe | nezpozdil; neb gtlí ze by mne nocz 
zaffla, vzko by mij | bylo; y przifiel fem do hofpody ano fe giz fettmiewa. 
Ho|fpodarz fe mne otazal, kde fem byl. powiediel fem gev, czo fem chtiel zwie­
dieti, a dal fem gev | znamenie, odjkud fem fe zafie wratil. Hofpodarz fe tov 15 

welmi zafmal j a rziekl mij: j
[24 B| Pohane, czof chtiel naflie miefto pieffky przegiti za den? | aby to 

wiediel, ze by mufyl dobry kuon mieti, aby ge | przegel, a odkudz ty fe 
zafe wratil, aby to wiediel, zie | gfy ledwa puol miefta prziefiiel. |

I nezdalo mi fe na tô dofti mieti. opiet nazaytrze wftaw I rano chtiel fem so 
wzdy zwiedieti, ktek 8) mohl porozumieti | welikofti Egipta. nayaw fóbie gednoho 
muže y ÍTtel fem | fnijm, aby mi vkazal, | odkud bych mohl naylepe fchlejdnuti 
miefto a polozenie geho. a muz ten byl gt fwiedô | Egiptu a vmiel gt raufky, 
tak ze fem fe vmiel fnijm | fmluwiti, a byl žid. |

I ffli fme nayprw k Hradu zoldanowu, na kteremz geft | zoldan dwore. se 
a kdyz fmy przilľli k Horze, ffli fme na | huoru po ftupniech kaménych az 
k prwnie branie. od|tud fem naylep fchled Egipt a ftogie v zdi diwal íe | fe 
gev, ano lezij w czifte rownij piefeczne, a nikdiez wr|chow anij lefow oczima 
nevvidiels) fem, nez czifta kragi* | piefeczna. y prziehled fem Egípt na gednu 
ftrav, na tu, | kteruz fme donieho przigeh, a gedwa ze fem mohl zna|menati, ao 
kde gt pocziatek miefta. |

Na druhu ftrav na ffirz miefta k wychodu fluncze opiet | gedwa fem gie 
przehled, ale druchych dwu ftran | na del y na ffirz nemohl fem przehlednuti. 
a to diwanie | naffie bylo przed famý poledne a yafno przeczifte j bylo, 
wftiak mi ktov nefpomohlo, abych gey przehled. \ Tepruw fem frozumiel y 33 

widiel, ze Egípt gt miefto | welike przieliíľ.
Hrad zoldanow gt na czifte fkale biele a proftrzedme | wyfoke, a okolo 

hradu gt piet zdij a wyfokych welmi. j
[25 A] A fkrzie kazdu zed gt Braňa a v bran wratnij mnozy J a w ohradu 

mi fe zdal mnoho wietíľy nez chrudý. y | ffli fme do prwnie braný, potom y 10 

do druhé, a k 4) trzetie | ftrachemB) nefmieli fme giti, neb fem fe bal, abychô 
tazanij | nebyli, czeho hledamy aneb czo tam chczme, a ya yaziku | gich ne

') až k tomu místu. — ’) bych. — s) všděti. — •) Před tím krytry přetrženo. —
*) než do ní.
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vmicge newiediel bych czo udpowiedicti. nez f>to | fme tu fedieli chwilku a tu 
fme fe diwah rozliczný sluze|bnykô zoldanowý a vrzedmkó mnohý, gto vfta- 
wicznie j chodili, gednij f hradu a druzy na hrad w mnohem | poeztu. vrzied- 
niezi gfu gedny murženyne a gfu klefftiéci. | O tiech fem flyflial, ze gfu nay- 

5 wyffi vrzedniezi, gefftc I mohu každého Suditi y trellati, a netoliko obeezne 
hdij | ale y pany; a ti vrzedniezi chodie s zlatimi holkami a | za gednie wcliky 
huff fluzebnikow gde a kdyz gede po | mieftie; a tiem vrzednikó zoldan nay- 
wiecz wierzi.1) |

Druzi gfu vrzedniezi menffi, a ti nofe hole w ruku wiet|ffie nez prwnij a ne 
10 zlate, ale gfu malowa' a zezpod | newie yake gfu. |

A trzeti vrzedniezi magi hole biele, o tiechs) nam prawili | byti gich nie- 
kolik tificz. vrzedniezi ti chodie wffudy po | Egiptie rzediecz, komu czo kde 
potrzebie gt, a zadnev j neodpuftie3) krzywdy vcziniti aneb aby vffkodil4) 
druhev. | Ginych vrzedmkow zoldanowych, o kterýchž fe llyffial, | wT egiptie 

16 mnoho gt, gichz fe zanechal5) pfati. |
Neb zoldan zprawczow anij vrzednikow obyczegiem | mieftký w egiptie 

nema,6) nez wffieczko z lidu fluzebneho | od zoldana vftawenij gfu. j
Tak pobywftie tu chwili7) ffli fme temi Branami zase. | [25 B] A w kazde 

Branie widieli fme zoldnerzow mnoftwie a j Branij rozliczne ftogiecze a wifece, 
so gto tov ya poeztu newie. | Sfedffie s  hradu ffli fme na rynk, j kteryz flowe 

yazike j gich 8) taktagal. Rynk ten, tak po rozuv hadagie, zda | mi fe, ze gt za 
puol mile wzdeli.

Tu fem widiel hraeze rozlicznych her Hragicze9) Sfér my | diwne, kaykler- 
ftwie rozhezna, kolby, honby, gine hry J diwne, nam w naffich zemiech neoby-

05 r r r v m p  a o  m n n h v r t i  I n p f lv r h a n p  • o  n i r h  l i v  h v l n  m n n l i n  n fn t i  I
w  —  — ...... | “  J   » --------- ~  J  ~ V  .... ..... t--------- I

A odtud fem ffiel na hofpodu. prawili mi, ze gt w Egptie j fedmnaft tificz
welbludow toliko tiech, na kterých wrodu | beru z Nylufa a roznaffiegi po 
Egiptie a prodawagi gij. | Opiet mi fe ta wiecz nepodobna zdala, y ptal fem 
fe | negednoho o te wiecy a kazdy mi gt tak prawil yako ,0) | prwnij, a ze z toho 

30 kazde0 welbludu na kazdy den11) platu | dawagi maydynu ten peniez, kte­
rýžto pemez tak mnoho | plati yakoby wofm peniez bielych, nez to wié, ze 
tiech | welbludow na wffieczky ftrany miefta, kamž fe obratiff, | ano fie fnymi 
wffiady zenu; nez poeztu ya gt newie, | nez od lidij flyffienie ,a) prawí. j

Pak fem fliel k Nylufu te rzeeze na procházku, a okolo | brzehow Nylufo- 
35 wych rofte trztie welike a wyfoke welmi, | kterehoz mnoho gt na obie ftranye 

brzehow za nieko|lik mil zdeli, a to trztie fladke gt welmi. |
To fytie13) fekagi kofami, kterez magi k tov prziprawee, | a na welbludiech 

do Egipta nofie a dielagi z nieho [ Czukr dwoy, Czukr Koridy a druhy tento 
obeezny; a | z toho trztie take plat zoldanowi dawagi.

') Ž »věří najvic, a těch jest najvíc při žoldánu «. — s) »a těch" Ž. — 3) nedopustí Ž. — 
*) Ž > škody*. — *) zanedbal- Ž. — řj  Ž »Neb žádných správcův ani úředníků žoldáno- 
vých obyřejem městským v Egyptě není*. — *) mezi hradem a branami* Ž. — *) Před tím 
přetrženo ->taka*. — *) Ž hrajících . — '“) Ž +  »o*. — 1') Ž .žoldánovi*. — l2) Ž snež 
co jsem od lidí slyšel, to*. — ■*) >a to třtí* Ž
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[20 A ] Okolo Nylufa gt drzcwic rozlicznc, Swateho Jana chleb, J dactille, 
Gariaftflule,1) yahodky welike czerne &cet. odtud | fem ffiel na hofpodu. |

Pak gineho *) dne wftaw rano ffiel fem s zíde giednié k don.. .,3) | kteryz 
vdiclal Jozieff Syn Jacobow za czafu wladarftwie | fweho; kterýžto gt welmi 
diwnie dielan neobyczegnie, | a netoliko w zemiech nafficli; alle y gim w gich b 
zemiech | diwny gt. Sklepy \v nich diwnie ztoczene, a newiem | w kolikero na- 
fob gfu gedníj nad druhými;4) a mezy ty | fklepy teczie woda, kteraz gt 
prziwede® z Nylufa, a j teczie pod fklepy y nad fklepy. A do tiech fklepow 
gfau ] ffneky diwnie ztoczene a welmi mi derme dielane | a wffeczko gt w nich 
kamenie mramorowe a alaba|ftrowe; a to gedne napfati fem kazal, czoz fem 10 

przed | domě gfa widiel wokně, neb fu wokna welika; ale | dwerze gfu za- 
dielane, neb ta zadny nechodij. |

A tak fem flyffial, ze by Jozieff w tô dov poklady we[like miel, kterez 
byl fhromazdil, ftrziebro a zlatto za | krále ffaraona. |

A nade5) dwerzmi toho6) dov gt hrubý text y prawie, | ze gt pfano i6 
yazikě gich, ze tiemi poklady nebude | hnuto az do druhého czafu. |

Na té czaf ptal fem fe zíduow, rozumiegili, czo gt tié | czaíe mienil, a který 
by to czaf byl? prawie, ze famij j newiedie a o nyé prawiti nevmiegi. ]

Protož do toho dov nechodie, anij fmiegi; az gfu dwerze | zazděně, a tak 
prawili, ktoz fe tam koli pokufyl, kazde° | [26 B] mrtweho zafe okně wytahli, 20 

to gfu nam murzenyne gi|flili, ze fe tak ftawa. j A odtud fme ffli k gednov 
koflelu Tureczkev, kterýžto gt j weliky welmi, a ten gt przipraweny a wzdie- 
lany wnitrz | y zewmtrz nad obycžeg, z kamenie mramoroweho a a|labaftro- 
weho welmi czifteho diela gt, a wnitrz w niem | gt kamenye wffieczko pulerowane 
a to rozhcznych barew, | tak ze fe fwieti. Ginych przipraw drahnije w niem ěb 
y okolo J nieho, nez tak w nachlofti zpatrziti fem nemohl, abych fmiel | w cze- 
lofti o tô prawiti anebo rozumnye o tô wypfati; neb | fme do koflela giti ne- 
fmieh a pd koftelě ftraché fme | diwali a w koftele czoz fme gedno dwerzmi 
widieli, ktek | gt. nebo do panfkych7) koftelow zadny giny nechodij a | giti 
nefmie, lecz by gich wieru prziyal a obrziezati fe | dal; neb fu od toho hned ao 
vfazenij, aby to pilme opa|trowali. Take zadny czlol< arapow nehanieg v wierzie j 
gich, anij o gich wierze mluw, zwlafftie neznámy, | chczeli ziwot zachowati. 
a take onij giny nebrame j wierziti yak kto chce, k fwe wierze nenuitie lidij 
bez|dieky, lecz kto dobrowolnie chce. j

Nez pohano gt fwoboda gine wffieczky lidij hanieti, | yakz onij chtie; a 35 

czinie toho dofti dawagicz krzieftianó | pohany a gfuce fami gimi; nez odporu 
gineho proti j nyni gineho nenie, nez trpieti8) a prziczin czoz byl mohl | vwa- 
rowati fe,9) bez kterých by mohl byti. |

O tô koftele prawili mi murzenyne, ze w nié fpalugi | trzi tificze cent- 
nerzow olegie oliwoweho kazdy rok; j nez ya newié, takli gt, nez to wié, ze to 
gt welmi we|liky a fwietla mnoftwie 10) w mě horzialo gt.

') Ž »Casiafistule«. — 2) Ž .jednoho pak«. — *) extra marg. nedopsáno. Ž »domóm«. —*
4) na druhých. — 5) w přetrženo. — 6) +  jednoho. — ’) pohanských. — *) trpělivost
míti. — ®) +  zvláště. — '”) mnoho.
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[27 A] A odtud fme ffli k gednov dov, kteryz gt weliky welmi a j przipra- 
weny nakladnie przehfT, mage w fóbie pokoyow J rozlicznych mnoho, a gt dielan 
z kamenie alabaftrowe® | a mramoroweho, a wnitrz gfu pokogi pulerowanj, a j 
rozlicznych barew kamenie w mekterych pokogich gt, j az fe welmi czifhe fwieti. |

5 A prawili na o tom dov, že by na té duo naloženo bylo | Sto tificz zla­
tých. a ten duo vftawil gt od zolda® *) kan|czlerz na fwoy naklad*) ke czti 
zoldanowj pav fwev fóbie na | pamiet; kteréhožto kanczlerzie widiel fem, y fkrzie 
tlumacže | mluwil fem f nym a dobrze vczinil gt mnye, neb mi dal j zoldanow 
lift ffedrownij, y take fwoy aneb od febe lyft | dal gt mnye. | 

io Ten duo gt tak pftrany yako dobre miefteczko, a w tom *) | gt y obora, 
w kterezto zwierz chowa4) rozliczv. mekteru5) fam fem widial adiwal fem 
fe gie. |

Take gt do toho dov prziwedena woda z Nylufa po | trubách, a kdež giz 
z trub tecze, tu gt koryto welike | kamene, mrzezi zeleznu ohrazene, a do toho 

15 woda z j trub tecze; a v toho koryta fedita dwa ftarczi a ktoz koli j przigde 
k te mrzezi a chce piti, kazdev dadie czefli wody, | a to p  odplatu buozi. j

Neb gt woda w egiptie wzaczna a w giné w zadnem •) | domie wody przi- 
wedene nenie7) we wfíem Egiptie, nez | ta, o kterez fem napfal; neb fem tak 
Slyflial, ze zadnev | nedopuftie wefti do domow pro vméffienie platu zol|danowa, | 

so O tom kanczlerzi prawie, ktek gt welmi bohatý pan | na zlatto y na
drahé kamenie y na gine wieczi. |

[27 BJ Pak gineho dne ÍTli fme k zahradie, w kterez Bal Ília | rofte. ta za­
hrada muoz byti mily od Egipta. a když fmy j prziffli k zahradie, vzrzeli fme 
okolo nye trzi zdij wyfoke | ke yako okolo miefta mektereho. j 

25 Na prwnij zed íTii fme po ftupniecn kaménych a chodili j fme po nie a
hledieli fmy wokny do zahrady prwny; y j przef druhu zed przehlednuti fme 
mohli a widieh fme | zahradu druhu; w kterýžto zahradach mnoho gt drze-| 
wie rozliczneho a owotczij y korzenij przediwnych, a wonie | przeczifta z tiech 
zahrad wonyela8) gt. |

30 Trzeti zed take fme widieli, kteraz gt okolo te zahrady, | w kterezto
balftia rofte. ta zed wyfoka gt welmi, zie | pro wyfoft ®) gegi nicz fme zahrady 
newidieli, nez fav zed. | Nadiwawffie,0) fe dofti na te zdij tié zahrada y ffli ffme | 
dolow, y íTli fme k prwnie Branie zahradnie, a v bray | fediel wratny nebo 
ftrazny, kterehoz f weliku pilnofti j profyli fme, aby naf do zahrady puftil, 

35 abycho ohle|dali, kterak balffiä rofte; a oznámili fme gev, kterak | fme z da­
lekých zemi prziffli ohledawat zahrady tey, | a chtiel fem rad y zaplatiti. | 

Zfltrazny tlumaczi odpowiediel, ze by to vcziniti chtiel, | nez nefmié, neb 
przikazanie od fwe° pana ma, ktere|muz naywyfte zahrada  ̂porucze* gt, abych 
zadne° | nepufftiel; a pan ten byl gt w Egiptie. | 

io I dopuftil **) na do zahrady wokny hledieti.12) widieli fme | wffieczky 
trzi braný a fkrzie kazdu zed gt s  Brana a v kazjde braný gt duo kameny.

*) žoldánflv. — J) gio§. — *) +  domu. — *) chovají. — s) neb tu zvěř. — *) nižád­
ném. ■— •) nemají. — *) voní. — *) vysokost. — '*) v Ms flie od Nadiwaw odděleno. —
") odpustil. — ”) pohleděti.
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a tě ftrazny dal fc na wody | napiti, pobywffic tu chwili, ohledawfíie czoz na 
muozne | bylo, y ffh fme zafe do Egipta. j

[28 A] Potó gineho dne ffh fme mezi zlattniky, kterzizto zlattniczi | gfu 
bohati welmi a duoloziti w fwé rzemefle przeliff; j a czoz by czlok fnad pomifliti 
chtiel ’) kupitt fóbie od zlatta ) neb o ftrzebra y od kamenic drahého a to roz- 5 
liczne0, nebo | czoz koli gineho, tu nagde hoyme dofti. a tiech | s) zlattnikow 
gt welmi3) a hned gfau oblafft4) a magi fwe | miefto tak podobnie yako 
w Praze žide. aczez fem mezi | nymi bywal czafto, wffak pto mezi nymi za­
blúdil fé | gednu Take; y podle toho zda mi fe, že gich miefto j nenie male. | 

Odtud fme 1 lij do gedne vhcze, kteraz flowe Balar, | tak prawie, yako 10 

by rziekl trzna vlice. kazdy den [ wzdyczky g t5) mnoho lidíj, ze fe tru a tlacze 
przewelmi, | a zie malo muozie poftati pro weliky daw. j

A flyffial fem o tee vliczi, kto by rano obleka na fe | fuknij nowu a chodil 
w nie po te vliczi az do weczera, | ze gi kde na nijé zderu, a gtli ze nezderu> 
ale otru | mu f nye barwu, ze bude jako ftara. neb gt w te | vliczi lidij welmi 15 
mnoho przewelike mnoftwie, gto | gt nepodobne k wierze o tom prawiti. j 

W te vliczi wffieczky wieczi pdawagi k gedlu y gine | wieczi kramfke, 
gto mi fe tak zdalo, czo by fóbie czlok | mohl pomyfkti, ze tu naygde6) ) 
kupiti, wffiak tak | obyczegé gich. Nez budeli kto flyffeti obyčzegem j tiechto 
zemij, daleko chyba bude, zwlafftie czo fe | gedla tkne. | 20

Nez toto wié, acz toho przewelike mnoftwie gt, czoz | fe pdawa, gto nenie 
podobne prawiti. o tom wffak [28 B] y to, proto ty wffeczky wieczi gfu prze­
welmi drahé, take ne| podobnie zwlafftie proti zemiem zdeyffim a yaziku 
naffiev | a mieftô. Nebo za maydynu ten peniez kupil fem fóbie | chleba f ctirzíl 
peczniky; nerownie gfu menfii nez prafka | ziemle, a maydyna gich peniez 
platí tak mnoho yako | by wofm peniez bielych; a tak kupie geho za maydyv 
pacholek nema fe ho czo nagefti.7) gine wffieczky wieczi | gfu drahé. |

A Tak mi fe giftie zda, ze mnohých wieczij w Czechach kupi | wiecze 
za biely peniez, nez w Egiptie za8) maydyv. a wiecze | za biely groff, nez tam 
za ofym maydý. a z tiech wfftech | kupij, ktere fe pdawagi w te vliczi, nicz 30 

laczinieyffieho fé | newidiel nez dactille a Czukr. Neb fem ho kupil yako | puol 
cztwrty lybry czefke za cztirzi maydyny, a to przed|nieho a wybraneho Czukru 
kandy. |

Ta vhcze geft ffyroka welmi; o dluhofti gegié newiem | czo prawiti; hned 
lem fe nefmiel pokufyti, abych gij | przieffiel, neb pro mnoftwie lidij ftefklo 35 
by fe giti. A | za tié by nocz byla. j

W te vliczi vdielana gt Brana welmi wyfoka nepodo|bnije a ffiroka tak, 
ze by cztirzie wuozowe porziad9) do nie j wgiti mohli. Take gt na nie vdielana 
wezie okrúhla | podobna k ftohu welikev, kterážto gt nad Bránu weľ | Sfyroka, 
a potô czym wyfiie wzdy vzffy, a gt wffieczka j zdiena y wrch te wezie, a gt to 
welmi v wrchu10) ffpicziata | a dtelana gt z kamene alabaftroweho welmi 
hladké0. | O te Branije flyffial fem, ze by gi dala gedna zídowjka vftawieti na

') chtěje. — ’) před tím zalhny* přetrženo. — 3) -j- mnoho. — ') zvláSt — 6) +  velmi. — 
*; by tu naSel. — 7j nají se ho. — ’) +  svrchupsanú. — *) obozem. — '•) +  té věže je s t

\
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fwoy naklad') a to gedne ,pto, aby pamíet | gegie zuoftala po nye. neb tu 
Braný na tô mieftie | [29 A] Potrzebie nicz nebylo gt, Neb gt mezy domy a 
flowe az | do dnes zídowina brana, a gt Nedaleko miefta zlattniczkeho | a pti 
Hradu zoldanowu. |

b W Egiptie trhu dne vrczeneho zadného Nenie anij Jarjmarku, nez kazdy 
den wzdyczky, yakz fe2) den poczne,3) trh | a Jarmark az do noczy, a to na 
wffieczky wiecij; gte fem | fe tov nadiwiti mohl,4) ano wzdyczky den ode dne 
hdij we|like mnoftwie fem y tam przielewa fe yako wodu.5) |

Gto newne, b y  bylo6) w Egiptie táli mnoho lidij y a k o  w | niektere cze le  

10 zemi, a nicz nebudau mieti za zlee, gtli ze fe czo | kov bude zdati nepodob­
ného pti obyczeyom tiechto zemij, | wierziti že mij nebude, j

Neb y ía giz na czeftie gfa flyffie rozprawky mnohé, | a niektere tam gfa, 
wierziti fem nemohl, a potó fem fam | wiecze widiel a ptoz mnohé gtie wieci 
nize pfati kazal: | to J) gt wffieczko w fkutku fhledano. a mnoho gt, czo fem | 

iB widiel8) nepodobného; hned fem nechtiel, aby to pfano | bylo, a zwlafftie te 
w zídowczinie vlicij a w tô flawné | mieftie y ginde, kdež fem byl, nez czoz 
znamenitey|ffieho,9) toho niektereho gtie welmi krateze fé dotekl, j gto newié, 
budeh moezi mnohé' srozumie°10) byti. |

Zoldan gt pan bohatý na zlato a na ftrzebro przewelmi | y na rozhezne 
20 klenoty, a gt pan moezny przewelmi | y na lidij gt bohatý, neb gich mnozftwie 

v fweho dwora j chowa, a hoyny žold plati gí nebo dawa zoldnerzô | fwý; 
a v geho dwora gfu dworzane nebo zoldnerzy | welmi bohati, neb magi zlat- 
tych dofti, yakoz fem fe j gí diwal. a byl fé mezi nymi y feznamil fem fe | 
[29 B] S gednté, kterzizto vmiel raufky, a ten byl gt z zemie | wlafke, y ptal 

25 fem fe ho, kterak fe gt doftal do Egi|pta? kterýžto powiediel mi: byl fem 
malý pacholete, [ kdyz fem byl wzatt do Turek, a potó ten, cziz fem byl, | 
prodal mne do Egipta, y kupil mne geden mamalik, | yako by rziekl zold- 
nerz, kterémužto chowal fem kuon | geden, a kdyz fem toho pile byl, potó 
mi poruczil dwa | a tak dale, az mi y gine wieczi poruczel. pak kdyz fé j 

30 gev wieny byl a toho pilný, czoz mi porucziel geft,11) j porucziel mi hdij, 
abych ,a) gí rozkazowal. potó fkrzie | miloft ginych a dobru powieft doftal fé 
fe k dworu | zoldanowu. | Potó mie wedli a vczili kufom dworfkym, a oby- 
cze|yem gich Sfermowati, z luczifftie ftrzeleti, pieffky y | na konij, z buoku, 
z przedu y zadu, yakz obyczieg v nich j gt, potó z drzewczé gezditi a gí fe 

35 veziti, czoz potrzieba j kaže, neb giny kufom mnohý, — gich ya vkrati, neb | 
onij gich tS przeliff mnoho magi,3) tiech zertow; | Jakož,4) od toho dwor gt 
zoldnerzfky a gt yako obora | welika a ohrazeny zdij wyfoku, neb ta giný ne 
dadie, | zwlafftie darmo, a tu fe tié wiecze vezie. |

Jakož fé fe chtiel take podiwati a ffiel fem ktov dworu | y nebylo gich 
«o tam a tu fem tepruw zwiediel, ze fe | tov nevczie nez w patek; y newié czo

') groí. — ’) f- jedno. — *) -f- Jest — 4) nemohl. — 6) voda. — 8) nebylo. — 7) než 
to. — ')  shledal a viděl. — 8) +  viděl. — '") věřeno. — ") potom. — '*) že jsem. — 
!*) +  a umějí. — '*) -f  hned.
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prawiti, kdyz | fem newidial. a take na ta diwadla nepuítie *) nezna|meho, lecz 
da maydyv té peniez. |

Potô mi dale prawil: kdyz fé fe giz tie kufô naucz1 j a ze giz gí rozu- 
mieli, ze fe k tov hodim, y wydawali | o mnie to fwiedecztwie przed zoldané, 
ze fé hodny,8) | Tehdy zoldan darowal mne, dal mi kuô, zbrogi | [30 A] a ffaty o 
nowe y wffieczky3) nowe, czoz k tov przifluíTielo gefl. Neb ten obycžeg 
v nich gt, ze koho darugie a k dworu przi|gima, tehdy wffieczky wieczy 
gev nowe dawa. |

A  hned przí tô czafu kazal gev zapfati zoldan dwanafl zlatých | fluzby 
na miefecz a libru maffa4) na dé a dwie lybrzie j chleba a geczme®, kuonij 10 

mierzici flámy geczne, czuoz | potrzieba kazie. |
A w tiech darziech rozkazal ho po mieftie woditi s piffczij ! a z bubenmjky. 

Jakoz fé fe tov fam diwal, neb gednoho | tak za mne wodili s piffczy a z bubé- 
nyky, a pd nym ffiel | hauíf lidij a za ný druhy, a ten darowany giel na konij | 
a kazdev fe hlawu klanije a diekugie zoldanowj pav | fwev, ze gey darowal, 15 

a fedie na konij wzdyczky hlawu | kywe na wffieczky ítrany. |
Potom prawil ten mamalik mnie, zie obycžeg geít j w zemi Egipfke, ze 

kazdy zoldan ma prawo chowati v fwe0 dworu padefat tificz zoldnerzow; 
alle ze gie | ne wzdyczky przí fóbie ma, nez rofeffle 5) na cztyrzi ftrany | zemie, 
jakz kde gev potrzeba gt. nez vílawicznie przí fóbie | trzitczeti tificz gich ma so 
a giz pak nayme® dwatczeti | ťificz, a giz pak mene przí fóbie mieti nefmie, neb 
tov j rozum kazie, ze przí takowé mieftie a mnoítwi lidu toho | potržeba 
welika geft. |

Jakoz czoz fem rozumieti mohl, ze tak konecznie geft, 1 ze weliku moczi 
zoldan panuge a trwa opatrnoftij | mnohú k tov, nebo ge° fluzebniczi nebo 25 
zoldnerzíj | wefľké Egípt zprawugi a rzedie podie fóbie fwierzenych | vrziadow. j 

Miefftianô Egipfký zoldan wladnuti nedopuítij anij6) | w kterých vrziadech 
gfau, nez kazdy opatrug duô fwoy, j [30 B] Aneb to czoz geho fameho gt. 
Nebo Egípt nezprawuge j fe anijz fe7) rziedij obyczegié ginych mieft, owfficrn 
daleko | chyba obycziegow tiechto zemij, neb y rychtarzie gfau | z Sluzebnykow s> 
zoldanowych. j

Take fem flyffial, ze by toto prawo bylo mamalikow, | ze kdyz magi 
na pole wytahnuti8) proti neprziatelom | z rozkazanije zoldanowa, ze fe s mieft 
fwych hnuti ne|chtie, lecz gim zoldan zawda“) na cztyrzi miefecze, A to j 
kazdev trzí fta zlattich na kuô. nez prawie, ze takowa | woyna niekdy w nie- 35 
koliko letech gednu nebude, a | gtli ze by fe woyna zruffila kteryzkoli oby- 
czegié | aneb bitwa wyhra® by byla, a ze by fe gí we cztirzech | a nebo 
w pieti nedielech doftalo domow wratiti,10) ten | zold przi nich zuoítat a fluzba 
prwmje, kteruz zapfav | magi, ta gí wzdy przed fe gde. |

Protož gfau mamalici bohati welmij a z mnohých p a- | bywagi znamenití 
a zlattich magi mnoho a nev|miegi gich vtraczeti yako Czechowe neb ginij 
lluze|bnij w tiechto zemiech. j

') -f- žádného. — ’) se hodím. — *) +  věci. — *) másla. — 5) -f- je. — ®) +  také. — 
T) ani. — *) vytrhnouti, — ®) bude dán žold. — '*) přijeti.
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Take fem widial, když gt mamahk1) fettnik neb trzijtczetmk, ma*) wffieczko 
pozlatitá vdidla a flrzmeny z | fameho zlatta, poffwa na ffiawli y gilcze wffieczko | 
polozene zlatte, palcziatt, z kterýmž giezdij, wffieczek | zlatty geft. |

Pakli který pa po mieftie gede, který gt wyffy nez | fetnijk, tehdy przied 
6 tiem piet neb ffieft pacholkow j gde fekyramij zlattymi a z bulattnymi ;3) a 

bulat gt | wocziel czifta, gto fe fwieti przewelmi, ze fe wnij w|zhlednuti muoz4) 
yako w zrczadlo,5) a gt twrda, k tov | [.'11 A] welmi woftra, ze gi zelezo 
rubagi. ty Sekyry gfu welmi | wzaczne v nich, neb rzedcy gie magi; kterezto 
Sekyry nayjprw 16 widial w damaffku, když pan damaffky giez|dil pti kancz- 

íu lerzíj zoldanowu, když giel od Tureczkeho | Czefarzie. |
Potô w Egiptie czafto fě gie widal. Mamalicij wffieczko | odiew biely 

magi a nefu z platina z czifteho dielany, kterez flowe kolez, a wyffiwane 
gfu fuknije gich po|dobne k Hazukam, nez gfu obyczegiě ginym dielane, j 

neb fu w nich obuoykowe, ze wffieczko hrdlo przikry|gie, a gfu dluhe, az 
15 fe po zemi wleku, a po tiech fie | fukniech opafugi tkaniezkami6) hedbawnymij 

welmi | cziftymi; a nevmiegi fe onij7) opafowati a welmi nekrztaltownie fe 
opafugi. |

Take zadny mamalik nechodij w botkách8) anij w | ftrzewiczech, nez bof 
chodij a na trepkách yako Bofak, | a když na kuon wfedne, tehdy bof y bez 

so trepek gede j a pacholek za ný trepky nefe; neb fem na to czaffto|kratt hlediel 
a diwal fe fe tov. |

Pak toto fem flyffial, ze když na woynu gedu, tehdy | magi na nohách 
zamiffiewe botky, nez doa z hola j bofy chodie a gezdie. |

Take fem flyffial, ze by mamalicij totiž ti zoldnerzi j takowe prawo 
*5 k zoldanowj pav fwev mieli: když | by zoldanowa porodila Syna nebo dezeru, 

Tehdy | zoldan f weliku fznaznofti to opatruge, aby dietie j nebylo wyhlaffeno 
az do roka, a hned po roeze zGe|weno bude. A zoldnerzi giz prava k zol­
danowj | mieti nebudu9) a giz 10) gi kolacze powiné ") nebude dáti. j [31 B] 
Mamahczi gfu toho take pilnij, aby to zwiedieli, yakz|koh mohu rozumieti, 

«) toho hledie, a když by fe dowie|dieh, radí tu nowiv flyffie.1®) Tehdy taynie fe 
zberu | wfficzknij, czoz gicli tu przi zoldav dofl bude, y przij|tahnu w noezi
woyfké pod hrad zoldanow a odtad j przicz nechtie, az gi kalacz dan bude od
zoldana | za fyna nebo za dezeru geho. A zberze fe gich xxu | nebo xxx" tificz. | 

Tehdy zoldan dowieda fe toho kazie zwiedieti, czo | fe to diegie a procz 
35 gfu przitahli, czo ,3) fe gi nedoftawa. | Tehdy zoldnerzi zwolagi: Chczme, aby 

zoldan pan | naff dal nam kolacz prawo naffie za fyna fwe° &cet. | Tehdy
zoldan rad y *4) nerad mufy gi ten kolacz dáti, j kazdev. zwlafft trzi zlatte a
berana k tov. j

A když fem to flyffial, welmi ne podobne15) my fe | to zdalo wierziti 
<o tov, y ptal fe fe na to welmi pilnie, | takli gt to w prawdie, czih gfau yaky

') —J—jel. — l) mři. — *) s bulaty. — *) vzhlédne. — s) v zrcadle. — •) tkanicemi. — 
ani. — *) botách. — v) nemají. — “) tehdy — ") povinovat. — '*) slySeti budou. — 

'*) a íeho. — “) neb. — l6) přetrženo >any».
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ziertt flozili. | y prawili, ze gt tak w prawdie, a dowodili toho, zie | by le za 
toho zolda“ lialo, ktery nynie gt. j

Mamalicy gfu lide doíti ífaczny,') czoz fé rozumieti J mohl, na koních 
fwych welmi hbití a czerftwj obyczegé | fwý, kteryz onij magi; ya gí lidij 
rownych ncwi|diel fé w czierňwoíti na konych. drzicwie fwe magi | dluhe; nie- b 
ktere gt na trzi fahy, a gedno fé mierzil, j bylo gt na me cztirzi fahy; a to gt 
drziewie z morfke0 a) trztie, a zhrubí3) gt yako dobra 4) chmelowa tycz | a hrott 
gt na každé konczi f obu ftrav, a kdyz gie fóbie j [32 A] na ramie wlozíj w puoly, 
tehdy fe fchyba, a f tié | drziewí dluliý 5) obyczegie fwý dofli chbitie fóbie czinije. |

Take o zlodiegich a zloczinczech, kteryz gfu w Egiptie, | powiedieti iu 
mufý, ze zoldan, acz gt pan moczny | welmi,6) wffiak fmrtij nad zlodiegi y nad 
ginymi zlo|czinczi nemftij fe, ale f weliký gich trapenij milofrdé|flwie czinij, zie 
gich zhubiti nekazie. a to fem gedno w Ěgiptie widial; nez ginde, kdez lem 
byl w tiech | zemiech pohanfkych a zwlafftie arabfkych, wffiady j gie wiefe.
W Egiptie od toho gfu7) zwlafftnij vrzedniczi, | kterzij toho welmi pilny fu, 15 

kdyz takowe zle lidij j kde naydu a nepwe, gto giný ffkodie8) Jakymizkoli j 
neprawolli cziniecz, hned zGimagi a do wezie wfa|ziegi. Pak opiet gfu ginij 
vrzedniczi, gto ohledagicz | giezdie ty wezie, w kterýžto takowe wieznie cho­
wagi, | a kdyz gich giz mnoho nachowagi, Tehdy zwieducz | winy gich na nich, 
kazde fpuolu gednoftaynych win | fkugi gie za hrdla, gedny k druhý, kolikoz- so 
koli gich j geft, a ruku g! fwobodnych nechagi.

a takowych9) hdij J gt po mieftie welmi mnoho. | A flyffial fem o nich, 
ze by gich bylo ,0) na trzi tificze nebo wiec, neb prawie, | ze gie wffie- 
czky w pocztu magi; a tij | chodie po mieflie ziebrzicz a gineho nicz ne­
magi, nez | kto gi czo da, a w zadných domiech ne obywagi | a leckdes 25 

po vlicziech lezie yako pfy, a prawí, zie | huorzie nez pfy, a fuknye, kterez 
na fóbie magi, tiech | febe nezwlaczegi, az gie zdeiu. a tak gich vzrziff mnohé 
[32 B] pocztu chodiecz niekde po tržech, po pieti, po defeti, po | xx*‘, niekde 
gich bude wiecz nez xx*' w chromadie. | a kdyz fem fe chtiel gi podiwati a 
gich mnoho widie|ti, gedno bylo giti do trzne vlicze, kte az flowe Bafar, | 30

zwlafftie k zídowczinie branye; w kratkem czafc na|czetl by gich niektere ílo,
gto chodie fem y tam | zebrzicz gednij za druhými, tak gie welmi tiemi okowy | 
trapie, ze by 1 adffie zemrzieli aneb zwieffenij byli, [ nez takowu pfotu a biedu 
by mieli. a z toho wypro|fftienije neczakagi lecz fmrti. j

W Egiptie gt rozhcznych rziemeflnykow welmi mnoho [ a kazde rziemeflo 30 

fpuolu fe drzij gednoho vmienije | a hned fwe vlicze zwlafftnye magi. j

Take gt welmi mnoho tiech rziemeflnykow, gefílo | dielagi to plattno, 
kterez flowe kolcz, gto nad to j plattno cziffczie anij pieknyeyffie byti ne- 
muoz. j

Oknln Ecrmtii winnirv neniie y a d n v c h  unil wfltŕí I w t-rnn i  Rninfl/p ...
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protoz w Egiptie vyn nemagi za|dnych. Take o wino arapi neftogie, neb ho
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famij S nepigi; nez krieftiane fóbie wino z chroznikow dielagi wydawugicz gic 
y pigi; a gt piti welmi zlee, | gto gt horzke; a pto y to gt drallie, neb y ta- 
koweho | malo geíl. |

W Egiptie gt kupczuow krzieftiäfkych welmi mnoho | a hned magi fweho 
c rychtarzic, gto gie Saudi a | opatruge *) podle potrzeb gich; a gt wlach ten 

rychtarz | a ten ma prziflup k wyffym urzednikô mluwiti o nije, 1 kdyz by fe 
kterev krziwda dala aneb yakaz koli po|tržcba gich byla. |

[33 A] Take kupczow krzieftianfkych naywiec gt wlachow. j Take mi 
prawili, ze by bylo mnoho zídow w Egiptie | a ze by mekolik tificzow domow 

w zídowfkych bylo, yakoz | fem ya gich mnoho w'idiel po Egiptie, a gfu kupczy | 
weliczy a welmi bohatl, pohane gfau na nije laťkawicffic | nez na krzieftiany. 
a zídow gt mnoho piíarzuow v | zoldana, zwlafftie Samarytanow, neb pohane 
prawie J totižto arapi, ze gfu wiernieyffy nez tito obecznij žide. | Take ta kazda 
gednota, czoz gich koli gt w Egiptie j y hoftinfkych lidij, aby poznaný byli, 

iB czo fu kterzi, y | noftti mufegi rozdielny odiew gednij od druhých, [ a nebudeli 
fuknij, ale klobauke a zawití, kteryz ta | obyczeg magi nofiti. |

Samarytanij magi czierweny odiew aneb zawitie, | žide zlute, krzieftiane 
magi modré; nez arapi nebo | pohane tij nofe yaky odiew chtíc, neb gí fwo- 
boda | podle moczy gt, kteruz magi; wfiiak pto z uobycžegie | fweho naywiecz 

20 ruchá bieleho nefu; a gtli zie chtie | zmieniti, zadny gí nemoz braniti, alle onij 
giny | wfíiem branije. j

Pakli by kto z ginych bez znamenie widie byl, tehdy | wiina a pokuta 
vložena g t; a kdyz czeftu gede nebo | gde krzieftia nebo giny &cet, kdezkoli *) po 
zemi gich | gede, w czem chce, fwoboda gt; nez kdy by k mieftu | przigel, 

*5 wezmi3) znamenie4) a ginacz nicz. j
W Egiptie byl fem xx4i dnij a w tiech dnech mkdiez | gt defft neprffial. 

y ptal fem fe mekterych: bywali | defft v wřas, aneb prffili kdy, a zima v was 
wclikali | bywa? zymie, o kterez fem fe tazal, prawili czo gt to,5) [33 B] powiez 
na. a kdyz fem gí prawil, kterak fe zemie za|wrzie zymu a woda fe ftydne y 

30 rzieky welike tak wel‘, | zie po nich chodie y f wuozy gezdie, welmi fe tov 
fmali, | a kterziz z zemie fwe mkdiez nebywali, wierziti ne|chtieli. O deffti mi 
praw'ili, ze v nich nikdy ncbywa | nebo neprffij; y tazal fem fe gich, kdež pak 
wodu beru | po kraginach, aneb czim fe zemie zfwlazuge, aby wzroft | vroda 
dawati mohla? y zprawow'ali rnie tak, ze kdyz | naywietfiie horko, ze tehdyz 

35 naywiecz w'ody magi, nebo | kdyz gt horko welike, tehdy Nyluf rzieka rayfka 
roz|wodnij fe a wyftupi z brziehow fwych a naymene | wyftupug'e nad Brziehy 
lwe loktow xvi,e, a take | wiecze xx*‘ loktow newyftupuge vvyffie, totižto nad 
brziehy | fwe; y rozlee fe po wfiíech vdolich y po rowninach y | naplnij 
wfiieczky czifterny y ftudnicze naffie a fwlazy | zemi a tak da wody dofti

AT\ mnnliír 1/rnrrino rx vxxrloíTtir» I uftiprli l/rumnarli l/forp rríii h1i7l'r» mnr<7»a ■ nnK 
I l i l l V l l j  m u g u i u  v* u n i u i i u v  j »i u w i i  i \ í  u g i n u o i i j  j g i u  u i u j i i o  i n v i i£ i i u  j HOL/

morzie | zeprzie Nylus rzieku, zie ge wfíie teczi neda, a tak fie | zpatke zduti 
mufy a rozwodnij7) fe. |
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W Egiptie dov drzeweneho zadného fem newidiel, a | netoliko dov ged- 
noho drzewene0, ale anij ktereho lcrowu | na dov z drziewa, a tak kratcze mcz 
od drziewa, nez domo|we gfu wffieczko kaménij, a to z czifleho kamenije gfu, | 
wffieczko klenutí od zemie az do wrchu. |

Obyczegé gich gfu dofti pieknij, nizczi gfu, neb gich | mnoho w zemi gt, 5 

a niekterych gt tak mnoho w | zemi yako nad zemí; neb gfu tak dielam) 
pro welikc | horko, kterez v nich gt, a take do tiech domow vvrchô | naywietffie 
fwiétlo gt. |

Protoz pti domom tiechto zemi Naffieho yazika gfau | welmi nekrztal- 
townij zwlafftie na pohledienij, ale proto | [34 Aj fu welmi *) nakladnij. a 10 

w dom gt giti po ítupniech kamé|nych yako do piwnice a to dobrzie hluboko, 
a tepruw tä | w žemi fu pokogie piekne a rozhcznie dielane. niekterzij j gfu 
welmi pieknij a ozdobeníj drahými wieczmi, a kterzij j fu chudffich, ti fu toliko 
wnitrz wydýchowanij a gfu wel* | bieli, gto gich mczymz neoczadie, zwlafftie 
w ohnij, ktejrzizto3) w domiech fwych nemiewagi, lecz mekterzi3) pro fwa | 15 

rziemefla.4) |
Take w Egiptie drew malo magi a gfu welmi drahý, | neb okolo Egipta 

nenie lefow w niekoliko milech. | ptoz gfu drwa welmi draha, a kdyz do Egipta 
drew j na oflu przinefe, ta drwa da, kteraz ten ofel przynefl, j pda gie za íto 
afprow a druhdy za puol druhého lta | afprow, a to vczini wiecz nez ľ / a *0 

zlatteho. |
Protoz nemnoho miewagi ohmew w domiech fwych | anij z drew potrze- 

bugi. w Egiptie obyczegie nemagi tak | welmi peczowati o fwe ziwoty, aby 
gie rozkoffnie chojwali, waržece a prziprawugicze gym mnohé pokrmy, j yako 
w ginych zemiech a zwlafft w zemi Czelke, kterziz | gfu w tô przewyffili 25 

wffieczky8) národy. |

Protoz hned te pecze zbawenij gfuce doma fóbie ne|warzie, nez hotowe 
warziene fóbie kupugi. a kto fóbie | kupi krmi nebo dwie, hoynoft fóbie czinij; pakli 
fóbie kupi | krmie trzi, gt to giz welmi bohatý a ztrawny. j w Egiptie gt kuchý 
mnoftwie wffady po mieftie, | na wffieczky ftrany w nich fu kucharzi, gto warzie 30 

krmie | a prodawagi ziwnoftä z toho magice; a tiech gt welmi j mnoho po Egiptie 
yako kterých rziemeflnikow; a rziad | mezy febu magi, ze ne to czo by chtiel 
warzi a peczie, nez6) w gedniech kuchyniech toliko famy Berany7) peku, |
[34 B] A gineho niez. a toho fóbie kupi, zacz kto chce; neb chczeli | za peniez, 
tehdy ho vkrogie. a toho berana peczeneho druh|dy gednoho bude trzi dnij 35 

prodawati. Take fem ho fob- j gednu kupil za afpru, tak gt byl nechutný, ze 
fé ho giefti nemohl. |

Opiet fu kuchynie gine, w kterýžto gedine beranije mafo | warzie a ryži 
k polewcze, kteraz gt na tô maffe, a trzeti | krmij hrach bobowy. j

Gine gto toliko w nich kuchynie ryby fmazie a w | ginych pak famy 40 

kaffie ryziowe a gine a wffieczko ko|rziemene. a tak gine kuchynie gfu mnohé. |

'} dosti. — *) ohněm, kteréhož hned. — J) toliko. — ‘I d - kteráž ohni dělaji atd. —
*) T  jiné. — *) Protož. — ’) a to celé.
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Pak kuchynky opiet magi gine, kteruzto wezma na hlawu j arap gde 
po mieftie leč kudy a zwlafftie do hoftinfkych j domuow, a wola hlafem weli- 
kym, ze raa czifte peczite J w nie, kto by chtiel kupiti, ze czifte a  dobre gt; 
a giny | gda wola nefa kuchyníj na hlawie, ze m a  dobre ikopo|we ffiffky; a  

5 tak rozlicznych tieh kuchyniek a w nich krmi | rozhcznych a na neobyczegnych 
a k tov welmi proftnych; j gt mnoho toho, gto by bylo dluho o tô rozprawieti. | 

Owotcze pak tak podobnie prodawagi yako y krmie. | gde po mieftie a  

kram nefe na hlawie; chceli kto pomo|rancze kupiti, ze ma czifte. Giny gda 
wola, ze ma | dactille .pdati; a tak s rozliczný owotcze chodiecze wo|lagi wffiady 

10 po mieftie. a wffieczko muzie, zena zadna | nepdawa. yako obyczieg magi 
prodawati w ginych *) zemiech, a fedieti bude zena nad kráme, ta toho nenie. | 

Arapi, totiž pohane murzene, gfu lide dofti twarnij w | mrawiech, zwlafftie 
kterziz gfu naboznij; a rozumuow | poziwagi, w giedle w piti fu welmia) fkrow- 
nij. nez rozkoff | gich naywietffie gt w piekné chozenij a w drahé ruffe | 

16 [35 A] Prziewlaczegicze fe z gednoho do druhého3) a na to naywiecz j na- 
kladagi, kazdy podle muoznofti fwych. J

Take gfu4) arapi welmi rozmazanij, diel obecznijch chru|bych a tiezkych 
nedielagi, nez rziemeflmczi gfu cziftij A | welmi mifternij na wiecy piekne a 
drahé, a nemagi oby|czege mnoho choditi na tulaczky aneb na procházky, 

ao yako | ginij lide, ale czoz by miel choditi, radfíie fedij aneb czoz | nabozniey- 
ffich, przed fwoy doni wygda y czte na kmzkach | a ginij ho pofluchagi. 
pakli gt kterev yaka potržeba,5) tehdy | welmi znenachly fe berze. zeny fwe 
welmi vzcze murze* j chowagi nedaduce gí po mieftie choditi. yakoz ginde 
oby|czeg magi zeny choditi v zemiech krzieftiäfkych kupowat j nebo prodawat 

m nebo do koftela aneb6) po kterých koli | potrzebach, tam toho nenie oby- 
czege, nez doa fe zeny | buohu modlte. a do* take fwe laznie magi, w mchz | 
fe mygi. a gtli ze by gie, totiž zenije, yaka potrzeba | byla w dom czo kupiti 
na trhu, we wffiem w tô muzie j gich zaftupie gie a gí kaupie zyednagi. | 

Take wffieczky wiecij, kterez fe koli na trh nefu k pdagi, | wffieczko 
ao muzie prodawagi buyd w kramiech buyd w | fklepiech neb kdež koli ginde. 

tu po mieftie mnoho chodie arapky zeny nebo Turkynie nefnadnye uzrziff. | 
Pakli by ktere yaka znamenitá potrzeba byla, tehdy | na ofle giede a okolo 
nije gdu fluzebmczi dwa nebo j trzie, a twarz giege gt wffieczka zakryta cziftý 
taffar|tem *) czerný;8) kterážto zena lkrzie niey každého widij, | ale czlok twarzi 

36 gegie widieti nemuoz. (
Take kdyz by kto z nich znamenitý vmrziel, tuyt na ywiecz arapfkych 

zen vzrzie, gto gim k pohrzebó od|pufftiegi, yakoz fem ya gich we wfíié tom 
czafu, kteryz | fem byl w Egiptie, newidiel wiecze, nez kdyz za gednié | [35 B] 
mrtwym ffli, za kterýž gt mohlo byti pohlawie zenfke0 | lx nebo lxxte. a teh- 

40 daz fem fe diwal placzi gich, gto | wffieczky fkakaly tepuce fe twarzi fwe, 
wyczitagicz wfíie|czka dobrodienie toho vmrleho, kterak byl dobry, krafiiy, 
bohatý, fftiedry, milofrdny &cet. A kdyz tak buoh chtiel | mieti, mufy tak

') téchto. — '■*) dosti. — *) +  a to velmi drahého. — *) +  lidé. — *) +  jiti. —
*) +  jinde. — ’) tafiatem. — •) červeným.
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byti. a tak rziekfíie fkoczily wffieczky | pogednu nahoru a bily fe w twarzi 
fwe! w ginych zemiech, | kdyz fóbie tak lide czinie, gfu wefeli, a mekterzi kdyz | 
fe zpigi; y bylo mi to welmi diwne a pilnie fé fie | tov diwal, yak fu fóbie 
przí tô fmutku czinili. j

W Egiptie fu laznie welmi czifte, prziprawne a gfu weľ | welike; podobne 6 
fu k te laznij, která gt w konftätinopoli, j kteraz flowe Cziefarlka laznie, 
o kterez gt napd pfano. | a w tiech lazniech wffieczko konfký hnogie topie, 
a j w nich wzdyczky horzi z rok do roka, we dne y w noczy, | a drwy zad­
nými w nich nepále, a w tiech lazniech | wzdyczky fe mygi kazdy den; nebo 
onij nemagi zadne j nediele anij kterého fwatku we wffié roeze, krô toho | 10 

fwatku, kteremuz ržekagi Bayram. a k tov fic fwatku [ cztirzi nediele poftie a 
ty cztirzi nediele mkdiez we | dne negiedie nez w noezi, a to az do toho 
fwatku. | nez wymierzeno nemagi, czo by w ty pofty mieh gielti, | yako w na- 
ffich zemiech, nez tez pokrmy giedie yako j tehdáž, kdyz fe nepoíhe. |

W Egiptie widiel fem zwierze welmi diwne, lrterehoz | fé prwe nikdy 15 

newidiel anij o nije flyffial, ktere|muz zwierzeti rziekagi dyawant. To zwierze 
geft | przedku wyfokeho, czoz fem ya mohl ruku nad fe | wyfahnuti, gedwa 
ze fem gev prfy') dofahl. od prfy | k hlawie, tak za to ma, ze gt tak wyfoke 
yako od | [36 A] yako od zemje k prfom, nebo fem fe diwal, kdyz mu | z domuow 
wokny chleba podawali; by bylo dwu lattru [ od zemie, wfiudyt gt dofahlo. a» 
zadku pak gt welmij j nízkeho a krátkého; protož k te welikoíti s tiem zi- 
wote | krátký gt welmi nekrztaltowne. kozij ma na fóbie wel1 | pieknu perzieftu, 
meezo napodobnu k leopardu, gto fu j gedna miefta biela, pozbadana, a druha 
ezerna, a tak | fu gedna podle druhých po wffié tiele y po nohách; | a frft gt 
na nije welmi hladka, a hlawa gt ge° k zubru | podobna, nez o  tô fem nicz ne- 25 

flyffial, by ftateczne bylo | anebo czo diweho czinilo, nez wodili fe fný po 
mieftie | vkazugicze gie lidé. |

Pobyw w Egiptie xxt! dnij a ohledaw, czoz fe mohl | ohledati, nez mnoho 
gt, gto fem neohledal nez toliko | flyffial, a o mnohé widiené y flyffiené fé 
nepfal pro | vkraezenije rzieczi a nedoftatku pamieti y ginych wiecij, | I bral 30 
fem fe z Egipta ezafu miefecze brziezna s kupcij | zafie k Geruzalev prwnij ezeftu.

z Egipta az do Geru|zalema myta fu mala nez ezafta. W Egiptie fé 
dal j cztiry maydyny, od febe dwie a od welbluda dwie, a tiech | wffiech myt 
malých y wehkych z Egipta az do Geru|zalema gt gich xxm. J

Z Egipta wygewfiie Na tey czeftie byli fme welikem | ftrachu, a netoliko 35 

ya alle wffichnij kupcij. byla fe | na dwa pacholky roznemohla, kterezto tay- 
nie mezy j febu chowali fme, A nemoezne wzdy fme gie na wel|bludiech neflij, 
kterzizto na zemrzeli na czeftie. y fchowali sme gie Taynie na poh a to w nocij. 
a proto | fme to vezinili, gtli ze by fe toho vrziedniczy dowiedieli, | [36 B] 
zie gt který z hofti vmrziel zwlafftie z czízozemczuow, ze J by fe fnamij diw- »  
nije nahanieli, a wieczi by naffie przemietali, y podle toho ffkoda by fe 
nam od nich ftala, | y nebezpeczenftwie hrdla, neb to prawo gt w zemij | 
Egipfke, kdyz by který kupecz nebo puttnik vmrziel | aneb který czlowiek

') rukou.

8*
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giny, Tehdy wflieczek ge° fiatek, | czoz gt micl, malo nebo mnoho, to wfiíc- 
czko zolda|nowj beru,1) a k tov gtie tiem, s kterýmiž gel a f  nymij | na czelhe 
byl, wierziti nechtie domniewagice fe, ze | gt wiecze miel, nez gfu naffli, a 
podle toho y giný fiatky pobieragi. |

5 Pak z Geruzalema az do damaffku gt myt xxv, j a na tiech zadne miloíti 
nenije, nez czoz na kom | wydrzeti mohu, to wezmu a bez miloíli. hned fu | 
na niektere mytie piet zlatých, niekde vii, a niekde j defct zlatých; nebo 
zadných myt wyfazenych nenie. Potom z Damaffku do Galaty tak welikych 
a vkruttnych mytt nenie, | nez po pieti afprach neb po ví, | a to gtie yakz 

10 na kom widie, magi w tô vmienie, j nez wiecze fleíli afprow neda. |
Take odtud az do Burfy ze fbuozie, kterez nefe, za|dneho myta neda, 

nez od febe a f konye nebo f welbludow. | Potô w Tureczke zemij fe zbuozie 
platiti2) mufy. przi|geda do Angarie daíf piet afprow. Potô w burfe, j gtli zie 
chczefT zbuozie p>dati a po morzij fe plawiti, | ze Sta zlatých mufyff piet zlatých 

15 dáti, pakli | zemij pogiedefT,3) mez4) nedafT az do konílantinopole, | nebo to 
prawo v nich geíli. j

[37 A] Protoz ktoz by chtiel do Geruzale® giti a neb do Egipta; j mufy
fe k pfotie a k mnohev nebezpeczenflwj przichyflati, | kterehoz bez pochy­
benie bude potykati, a ceftu nefnadv bude mieti a hladu przimierati a dobrého 

äo fe bydla ne|bati, az fie zafe wrati do zemije, s kterez gt wyffiel, | kterážto na 
krzieflianô gt zaflibena, zwlaíTtie Cziefka nebo morawfka y gine okolnije ze­
mije, alle onynott j fu byly zemije zídom zaflibene. |

Protoz na Cziechô zwlafftie welmi nenie po eze tuziti | anij ocz ílati, nebo 
w tiech zemiech, gfa totižto hoíl, by | miel peniez dofti, chtie fe vwarowati 

25 pťbty, wffiak | proto5) krziefta mezy nijmij gfa dobrého bydla anebo | gtie 
k fwe potrzebie fóbie veziniti nefmie; a niekde by | fmiel, nemoz pro mnohé 
przieziny,6) o kterých gt naprzed | powiedie”. ktoz to czta7) muoz porozumieti 
meezo tov, | nebo w tiech zemiech by czlowiek nayfkrowniegie fe | muohl 
mieti w giedle a w piti owftiem y w mluwey j a choditi w odiewu chateme8) 

30 a na peczij mieti zacho|wati obyczege, kterez onij magi, Swopod a wffie- | 
tecznofli pilnie fe wyftrzehati; Ginak czlowiek nejmyfl fóbie ktoz koh, aby 
zemie ty mohl progiti. w|lTiak ty wffieczky wiecij magie do febe, cznofti 
y obyczege gich, ktov mnohu opatmoft, kterýžto gt kratczie | dotezeno, gtie
w mnohé vzkofti a w nebezpeczenflwj j mufy byti od nich. |

35 Poniewadz gt tie židom y krzieflianô mezy tiemij j národy vzko, kterzizto 
gich yaziky vmiegieze a mezy | nimij obywagi, | wiezto kazdy: geftit daleko 
vzie hofte | a przichozym mezy tie wffie národe, owffie9) pak tie j [37 B] 
Jazikom gich nevmiegiezi. yat fem toho zkufyl a mnoho j fem przihod a 
ftarofti miel. j

4o Wlfiak mekterzi lijde gfu, gto na dalekoft te czefty | fe ptagi a rady o tom 
flyfiie, protoz ten pocziet napfatí j fem kazal; acz pak ne plne w giflotie, nez 
podle rozumu | pamieti prawí gey byti, poczitage z zemie Czieffke, od|kud

') náležL — J) +  již. — *) puojdeä. — *) +  tehdy. — s) - f  člověk. — *) +  nedo­
pustí. — ’) jeěto kto bude čfsti. — *) prostém. — *) zvláště, kteříž.
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fem ya wygel, az do Egipta miefta, o kteremz gt mnoho ') naprzed pfano, 
y zda mij fe w pocztu dewiet j fett mil; wffiak proto pro mylku a chybu necht 
geft | neplnie. a acz íe dofti pilnije poczital dny a tehodny | y mile, czoz fmy 
kdy vgiti nebo vgieti mohli, wffiak j pro fmienienie obyczege w plne celofli 
powiedieti ne|vmié. neb ®) na mile w tiech zemiech pohanfkych necztu,3) | nez e 
na dny, czoz by který vgeti neb vgiti mohl. A | Take wyprawenij na takowu 
czeítu gednoftaynie nc|dof(ane fe giti podle vložených vmyflow gich. j

Take porozumiew toT, ze kteraz koli wiecz neznámá | a neobyczeyna 
w y p r a w u g e  (e lide, y  g e f t 4) m n o h ý  | k  w ierze  n ep o d o b n e , zwlafftie ta, k teraz  

wiecz gt ne-|ílychana,5) | Protož fem to napeezi miel, abych rzeczij nerezumo- 10 

wal6) | wiecij mnohé lidé7) w tiechtos) zemiech neflychane; kte|rezto fem9) 
widiel a o mnohých flyffial, pfati fé gich | zanechal a niekterych krateze dotekl, 
a ,0) niekov fie j muoz zdati dluzie, az **) fe toho bogí, ze mnohev p  vkra-| 
ezenie 11) rozumie“ nebude, |

Jako o fwych mnohých przihodach, kterez na mme ’3) gsu j f weliku ftarofh 15 

a s nebezpeczenflwi hrdla przihazely | fe mnije, mnohých fem nepfal, zwlafftie 
tiech, kterez | [38 A] miel fem zafe geda, gto fem w ruku lottrowfkych byl. | 
a gtli ze by fe kov czo nepodobného zdalo nebo klama|weho w tom fpifu,14) 
ya gev za zlee mieti nicz nebudu; | nez kto by chtiel ohledati a pokufyti, 
tent by zwiediel | a za tot ma, zet by wiecze naffiel, nez ya wypifugi. | so

Wygiezda ma Martina Kabattnyka,ft) na ceflu do Geru|zalema a do Egipta 
z Cziech z htomyffle |

Leta Syna Buozieho Tifyczeho Cztirzifleho dewadefate01 prwnieho, miefecze 
Brziezna &cet | "— _ —

A przigiezda ma zafe do htomyffle leta druhého, mie|fecze hflopadu &cet | ís

‘) drahně. — 2) nevím, zvláště proto že. — 3) počtu není. — ')  bývá. — s) o kteréž 
neslyšeli neb neslýchali. — s) nerozmnožoval. — ') +  divné. — *) +  našich. — 8) +  očima 
svýma. — l0) |- ježto. — ") A já. — ”) krátkost. — ■’) nás. — “ ) psaní zdáti bude. — 
ls) Martin Kabátník 1491.
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